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Luke 2                                                            ASVh with Comments 

Summary. This chapter presents a wonderful description of the events, places, and people surrounding the 
birth of the beloved Son of God. The Lord stirs up various people to proclaim the coming of our Savior on 
earth. Messages are given by angels and by the Holy Spirit to these people regarding the beloved Son of God. 
The chapter emphasizes the fact that the Lord Jesus follows the Law given by the Father to humans and that in 
His humanity, He also subjects Himself to His earthly caretakers. Progressively, we find significant events from 
the life of the Lord Jesus on earth, starting with Mary’s family travel to Bethlehem and His birth until He grew 
in stature and wisdom with God and men. 

บทสรุป ในบทนีไ้ดเ้สนอการอธิบายอย่างสวยงามถึงเหตกุารณ ์สถานที่ และประชาชนที่อยู่รอบๆการเกิดแห่งพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 
พระเจา้ไดเ้รา้ใจประชาชนต่างๆใหป้ระกาสถึงการมาของพระผูช้ว่ยใหร้อดของเราบนโลก 
ข่าวที่ไดใ้หโ้ดยฑตูสวรรคแ์ละโดยพระวิญญานบริสทุธิแ์ก่ประชาชนเหลา่นีเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 
จดุเนน้ในบทนีน้ัน้อยู่ที่พระเยซเูจา้ติดตามกฎที่พระบิดาไดใ้หไ้วแ้ก่มนษุยแ์ละในความเป็นมนษุยข์องพระองคน์ัน้ 
พระองคด์วย้กนัมอบตวัของพระองคเ์องต่อผูด้แูลแห่งโลกของพระองค ์ต่อไปขา้งหนา้ เราไดพ้บเหตกุารณอ์ย่างชดัเจนจากชีวิตของพระเยซูบนโลก 
เร่ิมจากครอบครวัของมารียอ์อกเดินทางไปยงัเบทเลเฮมและการเกิดของพระองคจ์นกระทั่งพระองคไ์ดเ้ติบโตในความกา้วหนา้และความฉลาดกบัพร
ะผูเ้ป็นเจา้และคน 

Luke 2:1-5. Joseph and his betrothed Mary, who was with the Child, traveled from Nazareth of Galilee to 
Bethlehem in Judea to register as required by the order of Caesar Augustus. Luke 2:6-7. Mary gives birth to her 
firstborn Son, our Lord Jesus, in Bethlehem in a manger. Luke 2:8-14. These verses represent the annunciation 
of the birth of the beloved Son of God to a group of shepherds by an angel and a multitude of heavenly hosts 
praising God. 

ลูกา2:1-5 โจเซฟและคู่หมัน้ของท่านมารีย ์ซึ่งไดต้ัง้ครรภ ์
ไดเ้ดินทางจากนาซาเล็ทของกาลลิีไปยงัเบทเลเฮมของยเูดียเพ่ือจดทะเบียนตามที่มีค าสั่งของซีซารอ์อกสัตสั ลูกา2:6-7 
มารียค์ลอดพระบตุรคนแรกของเธอ พระเยซูเจา้ของเรา ที่เบทเลเฮมในรางหญา้ ลูกา2:8-14 
ในขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกถึงการประกาสถึงการเกิดของพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ยงักลุ่มผูเ้ลีย้งแกะโดยฑตูสวรรคแ์ละจ านวนมากมายของเหล่าฑู
ตสวรรคบ์ชูาพระผูเ้ป็นเจา้ 

Luke 2:15-20. The Lord chose some poor shepherds to be messengers in that region about the birth of the 
beloved Son of God, our Savior, who is Christ the Lord. The birth of the Savior went unnoticed in the town until 
these shepherds came and proclaimed to them that the Savior was born. Luke 2:21. The beloved Son of God is 
circumcised and given the name Jesus. Luke 2:22-24. The Lord Jesus is brought to the temple in Jerusalem after 
Mary’s days of purification have passed to be dedicated to the Lord. The Lord Jesus followed all the 
commandments the Father gave humans, even from His birth.   

ลกูา2:15-20 
พระเจา้ทรงเลือกคนเลีย้งแกะที่ยากจนบางคนใหเ้ป็นผูส้่งขา่วในเขตนัน้เกี่ยวกบัการเกิดแห่งพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้พระผูช้ว่ยใหร้อดของเร
า ผูซ้ึ่งคือพระคริสตเ์จา้ 
การเกิดของพระผูช้ว่ยใหร้อดไดมี้ขึน้โดยที่ไม่มีใครในเมืองสงัเกตเุห็นจนกระทั่งเหล่าผูเ้ลีย้งแกะนีไ้ดม้าและไดป้ระกาสแก่พวกเขานัน้ว่าพระผูช้ว่ยใหร้
อดไดถ้ือก าเหนิด ลูกา2:21 พระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดร้บัการเขา้สหุนตัและพระนามพระเยซูไดม้อบแก่พระองค ์ลูกา2:22-24 
พระเยซเูจา้ไดถ้กูน าไปยงัธรรมศาลาในเยรูซาเล็มหลงัจากที่วนัแห่งการท าใหบ้ริสทุธิ์ของมารียไ์ดค้รบเพ่ือไดอ้ทุิตถวายแก่พระผูเ้ป็นเจา้ 
พระเยซเูจา้ไดท้ าตามค าสั่งทกุอย่างทีพ่ระบิดาไดใ้หแ้ก่มนษุย ์แมจ้ากการถือก าเหนิดของพระองค ์

Luke 2:25-35. A man of God, Simeon, by the power of the Holy Spirit, recognized the Lord Jesus as the Savior of 
the world when He was brought to the temple in Jerusalem. Simeon was a tool for the Lord God to identify the 
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Lord Jesus and show people that even His beloved Son follows the Law and completes all the Law. Luke 2:36-
38. Anna, a prophetess, had gained knowledge about the beloved Son of God and told people at that time 
about the Lord Jesus, the Redeemer of the world. Luke 2:39-52. These verses tell us two times that the Lord 
Jesus grew in stature and wisdom, the first after His dedication in the temple and the second after His tarrying 
behind in the temple at twelve years old. The emphasis in this section about the beloved Son of God is that He 
has a duty to fulfill by worshiping the Father and, in His humanity, He is also obeying His earthly family.   

ลูกา2:25-35 ชายของพระผูเ้ป็นเจา้ ซีเมียน โดยอ านาจแห่งพระวิญญาณบริสทุธิ์ 
ไดร้บัรูว้่าพระเยซูเจา้เป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกเม่ือพระองคไ์ดถ้กูน ามายงัธรรมศาลาในเยรูซาเล็ม 
ซีเมียนไดเ้ป็นเครื่องมือส าหรบัพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้เพื่อชีย้งัพระเยซูเจา้และแสดงแกป่ระชาชนว่าแมแ้ต่พระบตุรสดุที่รกัไดท้ าตามกฏและท าใหก้ฏทั้
งหมดนัน้สมบรูณ ์ลกูา2:36-38 อนันา ผูพ้ยากรณห์ญิง ไดร้บัความรูเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 
และไดบ้อกแก่ประชาชนในเวลานัน้เกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ พระผูไ้ถ่ใหร้อดของโลก ลกูา2:39-52 
ในขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกแก่เราสองครัง้นัน้วา่พระเยซูเจา้ไดเ้ติบโตในรา่งและความฉลาด 
ครัง้แรกหลงัจากการอทุิตถวายของพระองคใ์นธรรมศาลาและครัง้ที่สองหลงัจากที่พระองคท์รงอยู่เบื่องหลงัในธรรมศาลาเม่ือมีอายสุิบสองขวบ 
จดุมุ่งหมายในสว่นนีเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้นัน้วา่พระองคไ์ดมี้หนา้ที่อย่างเต็มสว่นในการบชูาพระบิดาและ 
ในความเป็นมนษุยข์องพระองค ์ดวย้กนัพระองคเ์ช่ือฟังครอบครวัทางโลกของพระองค ์ 
1 Now it came to pass in those days, there went out a decree from Caesar Augustus, that all the world 
should be registered. 
1 เวลาไดผ้า่นไปในเวลานัน้ ไดมี้กฎออกไปจากซีซาร ์ออกสัตสั นัน้ว่าทัง้โลกตอง้มีการลงทะเบียน 

Comments 2:1. Give attention to the words “all the world”; this here does not mean the whole world that 
the Lord has created. This world is only the world that was in Augustus’ mind for registration. 

ความเห็น 2:1 ใหค้วามสนใจต่อค าว่า “ทัง้โลก” ในท่ีนีไ้ม่ไดห้มายความว่าทัง้โลกทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ไดส้รา้ง 
นีเ้ป็นเพียงแต่โลกในความคิดของออกสัตสัส าหรบัลงทะเบียน 

2 This was the first registration before Quirinius was governor of Syria.  
2 นีเ้ป็นครัง้แรกที่มีการลงทะเบียนเกิดขึน้กอ่นที่คิรินิอสัเป็นเจา้เมืองของซีเรีย  

Comments 2:2. The correct translation of this verse must state, “This was the first registration before,” not 
“This was the first registration when.”  Q: Why does the Bible mention Quirinius here? A: This information is 
given just to emphasize the period of time when this registration took place. This also gives us information 
about the world’s political situation and confusion during that period of time. Q: Why are not we given an 
exact year of this registration but instead we are granted some general timeline? A: The registration does 
not need to be described in detail. Even if the Lord will tell us the exact time, there will still be many 
arguments among humans. Also, the time recorded by humans (historians) is not correct; that is why the 
Lord never gives exact time here.   

ความเห็น 2:2 ค าแปลท่ีถกูตอง้ของขอ้นีต้อง้แปลว่า “ นีเ้ป็นครัง้แรกที่มีการลงทะเบียนเกิดขึน้กอ่น” ไมใ่ช่ “การลงทะเบียนเกิดขึน้เมื่อ” ค าถาม 
ท าไมพระคมัภีรจ์งึไดบ้อกเกี่ยวกบัคิรินิอสัในท่ีนี?้ ค าตอบ การลงทะเบียนนีไ้ดใ้หเ้พยีงรายละเอียดของเวลาเมื่อการลงทะเบียนนีไ้ดเ้กิดขึน้ 
นีด้ว่ยกนัใหข้่าวเกี่ยวกบัสภาพการเมืองของโลกและความสบัสนในชว่งเวลานัน้ ค าถาม 
ท าไมเราไม่ไดร้บัปีท่ีแน่นอนส าหรบัการลงทะเบียนนีแ้ต่แทนท่ีเราไดร้บัเป็นเพียงชว่งเวลาหน่ึงเท่านัน้? ค าตอบ 
ไม่มีความจ าเป็นท่ีจะตอง้ใหเ้วลาอนัแน่นอนต่อการลงทะเบียนนีอ้ย่างละเอียด แมว้า่ถา้พระผูเ้ป็นเจา้จะบอกแก่เราเวลาอนัแน่นอน 
ท่ีนัน้ก็ยงัคงมีการโตแ้ยง้กนัระหวา่งมนษุย ์ดวย้กนั เวลาท่ีมนษุยไ์ดบ้นัทึกไว(้ส านกัทะเบียน)นัน้ไม่ถกูตอง้ 
นัน้คือท าไมพระผูเ้ป็นเจา้ไมเ่คยใหเ้วลาอนัแน่นอนในท่ีนี ้

3 And all went to be registered, everyone to his own city. 
3 และทกุคนไดอ้อกไปเพ่ือลงทะเบียน ทกุคนกลบัไปยงัเมืองของตน  
4And Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, to Judea, to the city of David, 
which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David; 
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4 และโยเซฟไปดวย้กีนไดข้ึน้ไปจากกาลิลี ออกมาจากเมืองนาซาเรท็ ไปถึงจูเดีย ซึ่งเป็นเมืองของดาวิด ซึ่งเรียกว่าเบทเลเฮม 
เพราะเขามีบา้นและเป็นเชือ้สายของดาวิด 

Comments 2:3-4. Many Bible verses explain why the Lord Jesus was born in Bethlehem (Luke 1:27, 32-33, 
Luke 2:11; 1 Samuel 16:4, 13).  

“He was of the house and lineage of David.” Joseph will be a caretaker of the Lord Jesus. The Bible has 
linked the Lord to the house of David because, on this earth, people will take Joseph as the father of the 
Lord. Also, note that the Bible mentions the Lord as a carpenter, a trade that Joseph the Lord’s caretaker 
had. This name indicates that Joseph taught the Lord Jesus the knowledge of carpentry and did his duty as 
the caretaker of the Lord Jesus on earth.   

ความเห็น 2:3-4 มีหลายขอ้เขียนในพระคมัภีรอ์ธิบายว่าท าไมพระเยซูเจา้ไดถ้ือก าเหนิดในเบทเลเฮม (ลกูา1:27,32-33, ลกูา 2:11, 1ซามเูอล 
16:4,13)  

“เขามีบา้นและเป็นเชือ้สายของดาวิด” โยเซฟจะเป็นคนดแูลของพระเยซเูจา้ พระคมัภีรไ์ดเ้ชื่อมโยงพระผูเ้ป็นเจา้ไปยงัครอบครวัของดาวิด บนโลกนี ้
ประชาชนจะถือว่าโยเซฟเป็นบิดาของพระผูเ้ป็นเจา้ ดวย้กนั สงัเกตดุวย้นัน้ว่าพระคมัภีรก์ล่าวว่าพระเจา้นัน้เป็นช่างไม ้
อาชีพของโยเซฟผูด้แูลของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้ี 
ชื่อนีไ้ดช้ีน้ัน้ว่าโยเซฟไดส้อนพระเยซูเจา้ใหรู้จ้กัการเป็นช่างไมแ้ละท่านไดท้ าหนา้ท่ีของผูด้แูลของพระเยซูเจา้บนโลก  

5 to register with Mary, who was betrothed to him, being with Child.  
5 เพ่ือลงทะเบียนกบัมารีย ์ผูซ้ึ่งไดห้มัน้ไวก้บัเขา นางตัง้ทอง้ เด็ก 

Comments 2:5. Mary is betrothed to Joseph but with a Child. In this situation, we see the trouble Joseph 
and his family face because they are with the begotten Son of God. Even with this blessing, they still face 
difficulties in life.  

In Matthew 1:20, an angel appears to Joseph and tells him to take Mary as his wife, but this verse here 
indicates that they are still betrothed. Joseph and Mary were betrothed together but had not had the 
marriage ceremony yet. At that time, by tradition, the betrothed period could be a long time. 

ความเห็น 2:5 มารยีไ์ดเ้ป็นคู่หมัน้ของโยเซฟแต่ตัง้ครรภบ์ตุร ในสภาพนี ้
เราเห็นไดถ้ึงความยากล าบากของโยเซฟและครอบครวัของเขาท่ีตอง้เผชิญเพราะพวกเขากบัพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ ถึงแมว้า่ดวย้พระพรนี ้
พวกเขายงัคงตอง้เผชิญกบัความยากล าบากของชีวิต  

ในมทัธิว1:20 ทตูสวรรคป์รากฏแก่โยเซฟและบอกใหท่้านรบัมารียเ์ป็นภรรยาของท่าน แต่ในขอ้นีใ้นท่ีนีไ้ดบ้อกว่าพวกเขายงัคงเป็นคู่หมัน้กนั 
โยเซฟและมารยีไ์ดเ้ป็นคู่หมัน้แต่ยงัไม่ไดเ้ขา้สู่การแต่งงานกนั ในเวลานัน้ ตามประเพณี ระยะเวลาแห่งการหมัน้อาจจะเป็นเวลายาวนาน 

6 And it came to pass, while they were there, the days were fulfilled that she should give birth. 
6 และเวลามนัไดม้าถึง ขณะที่พวกเขาอยู่ในที่นัน้ เวลาไดม้าถึงก าหนดนัน้ที่เธอจะคลอดบตุร 

Comments 2:6. In accordance with the Old Testament prophecy from Micah 5:2, the Messiah will be born in 
Bethlehem. The place where the Messiah must be born will be as God the Father has set it. As this verse 
tells us, Mary gave birth to the Lord Jesus in Bethlehem. 

ความเห็น 2:6 ในความสอดคลอ้งกบัพนัธสญัญาเดิมค าพยากรณจ์ากมีคาห5์:2 มาซิยาหจ์ะเกิดในเบทเลเฮม 
ดงัที่ไดม้ีก าหนดไวโ้ดยพระบิดาว่าที่ใดมาซิยาหจ์ะตอง้เกิด ตามขอ้นีไ้ดบ้อกแก่เรา มารียไ์ดค้ลอดพระเยซเูจา้ท่ีเบทเลเฮม 

7 And she brought forth her firstborn Son; and she wrapped Him in swaddling clothes, and laid Him in 
a manger, because there was no room for them in the inn. 
7 และเธอไดค้ลอด บุตรชาย คนแรกของเธอ และเธอไดเ้อาผา้ออม้พนั พระองค ์และไดว้าง พระองค ์ในรางหญ้า 
เพราะว่าไม่มีหอง้ว่างส าหรบัพวกเขาในโรงแรม 

Comments 2:7. “And she brought forth her firstborn Son.” This statement is significant because the Bible 
tells us that the firstborn male belongs to the Lord (See Exodus 13:2). In this place, for a woman who can 
give birth to the Lord Jesus, her firstborn child can only be the Lord. She must have had no children before 
the Lord Jesus. This verse emphasizes again that Mary is worthy.  
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“And she wrapped Him in swaddling clothes.” This tells us about their situation. As they travel, they have 
nothing prepared. When the Lord of life was born on this earth, He did not come with the luxury of this 
earth. This is the example for all humans to see: you come empty and leave empty; things on this earth will 
not make you someone important in heaven. 

ความเห็น 2:7 “และเธอไดค้ลอดพระบตุรชายคนแรกของเธอ” 
สิ่งนีเ้ป็นส าคญัเพราะพระคมัภีรไ์ดบ้อกเรานัน้ว่าบตุรชายคนแรกที่เกิดเป็นของพระผูเ้ป็นเจา้(มองอพยพ13:2) ในท่ีนี ้
ส าหรบัผูห้ญิงที่สามารถใหก้ าเนิดแก่พระเยซูเจา้ บตุรชายคนแรกของเธอสามารถเป็นเพียงเป็นพระผูเ้ป็นเจา้เท่านัน้ 
เธอตอง้ไม่มีบตุรคนอื่นกอ่นพระเยซูเจา้ ในขอ้นีไ้ดเ้นน้อีกเกี่ยวกบัมารยีว์่าเป็นผูห้ญิงที่มีคณุค่าพอ 

“และเธอเอาผา้ออม้พนัพระองค”์ ในท่ีนีไ้ดบ้อกเราถึงสภาพของพวกเขา เมื่อพวกเขาเดินทาง พวกเขาไม่ไดเ้ตรียมสิ่งใด 
เมื่อพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตไดเ้กิดบนโลกนี ้พระองคไ์มไ่ดม้าดวย้ความส ารวยของโลกนี ้นีคื้อตวัอย่างแก่มนษุยท์กุคนใหไ้ดเ้ห็น 
คณุมาตวัเปล่าและจากไปตวัเปล่า สิ่งของของโลกนีจ้ะไม่ไดท้ าใหค้ณุเป็นคนส าคญัในสวรรค ์
“And laid Him in a manger.” Look at the first experience of the Lord of life; He did not lie down in a soft bed 
on His first day on earth. The Lord has created nature, and the Lord of life used the natural things that the 
Father created to be the place to lie down: manger and the material to lie down, plain material from nature, 
simple, no artificial additives. That was where the Lord of Life first slept.   

“Because there was no room for them in the inn.” There should be no place used by humans for the Lord of 
life to be born in. The inn is a place where humans rest, but Mary, as a human, does not have that chance to 
stay in the inn. Because she will give birth to the Lord of Life, and this birth must not be in a place where 
humans have used it, like an inn where many humans have used it, so that is why no room for them in the 
inn was found. The Father did not want His beloved Son to be born in a place or bed used by other humans 
before. That is why the birth of the Lord Jesus came at a time when they could not find a room in an inn. 

“และวางพระองคใ์นรางหญา้” มองท่ีประสพการแรกของพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตเผชญิ 
พระองคไ์มไ่ดน้อนอยู่ในท่ีนอนอันออ่นนุ่มในวนัแรกของพระองคบ์นโลก พระเจา้ไดส้รา้งธรรมชาติ 
และพระเจา้ของชีวิตไดใ้ชส้ิ่งธรรมชาตินัน้ท่ีพระบิดาไดส้รา้งเพื่อท าเป็นท่ีนอน รางหญา้และวสัดเุพื่อนอน  วสัดธุรรมดาอย่างธรรมดาจากธรรมชาติ 
ไม่มีสิ่งแปลกปลอมเพิ่มเติม นัน้คือท่ีท่ีพระผูเ้ป็นเจา้ของชีวิตไดใ้ชเ้ป็นท่ีแรกส าหรบันอนหลบั 

“เพราะว่าไม่มีหอง้วา่งส าหรบัพวกเขาในโรงแรม” ท่ีนีไ้ม่ควรจะเป็นท่ีใชโ้ดยมนษุยส์ าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตจะเกิด 
โรงแรมเป็นท่ีท่ีมนษุยไ์ดใ้ชเ้พื่อพกัผอ่น แต่มารีย ์เป็นมนษุย ์นัน้ท่ีไม่ไดม้ีโอกาสท่ีจะไดพ้กัในโรงแรม เพราะเธอจะคลอดพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิต 
และการเกิดนีต้อง้เป็นท่ีท่ีมนษุยไ์มไ่ดใ้ชม้นั เหมือนโรงแรมเป็นท่ีท่ีมนษุยห์ลายคนไดใ้ชม้นั 
ดงันัน้คือท าไมพวกเขาจึงไมพ่บหอง้ในโรงแรมส าหรบัพวกเขา 
พระบิดาไม่ตอง้การใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคเ์กิดในสถานท่ีหรือเตียงที่ไดใ้ชโ้ดยมนษุยอ์ื่นมากอ่น 
นัน้คือท าไมการเกิดของพระเยซุจา้จึงไดม้ขีึน้ในเวลานีเ้มื่อพวกเขาไม่สามารถหาหอง้พกัในโรงแรม 

8 And there were shepherds in the same region lodging in the fields and keeping watch by night over 
their flock. 
8 และในเขตนัน้มีผูเ้ลีย้งแกะพกัอยู่ในทุง่หญา้และเฝา้แกะในเวลากลางคนื 

Comments 2:8. This verse talks about common people, the shepherds who take care of the sheep in the 
fields. The Lord has brought them to this region. 

“Keeping watch by night over their flock.” The shepherds who watch during the night have no interactions 
with outsiders and will have their minds at peace and clean. This will make them able to communicate with 
the Lord more easily than others. 

ความเห็น 2:8 ในขอ้นีไ้ดพ้ดูถึงคนสามญัทั่วไป คนเลีย้งแกะท่ีดแูลแกะในทุ่ง พระผูเ้ป็นเจา้ไดน้ าพวกเขามาในเขตนี ้

“เฝา้แกะในเวลากลางคืน” เหล่าคนเลีย้งแกะซึ่งเฝา้ในเวลากลางคืนไม่ยุ่งเกี่ยวกบัคนภายนอกและจะมีความคิดของพวกเขาสงบและสะอาด 
สิ่งนีจ้ะท าใหพ้วกเขาสามารถติดต่อกบัพระผูเ้ป็นเจา้ไดง้่ายกว่าคนอื่นๆ 

9 And an angel of the Lord stood by them, and the glory of the Lord shone around them, and they 
feared with great fear. 
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9 และฑตูสวรรคไ์ดม้ายงัพวกเขา และพระศิริของ พระเจ้า ไดส้อ่งไปรอบๆพวกเขา และพวกเขาไดมี้ความกลวัเป็นอย่างมาก 
Comments 2:9. The shepherds were common people, but they saw the glory of the Most High God around 
them. They will be the witnesses to all humans to the birth of the Son of God. The Lord has chosen the poor 
and unimportant of society to be the witnesses to the birth of His Son.  

“And they feared with great fear.” In this place, there is a clear picture of the glory of the Lord and His high 
power.  Humans will be afraid and fearful just thinking about it. 

ความเห็น 2:9 เหล่าคนเลีย้งแกะนีไ้ดเ้ป็นคนสามญั แต่พวกเขาไดเ้ห็นพระสิรขิองพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุรอบๆพวกเขา 
พวกเขาจะเป็นพยานใหแ้ก่มนษุยท์กุคนเกี่ยวกบัการเกิดแห่งพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ 
พระเจา้ไดเ้ลือกคนจนและไม่มีความส าคญัในสงัคมเพื่อเป็นพยานในการเกิดของพระบตุรของพระองค ์

“และพวกเขามีความกลวัเป็นอย่างมาก” ในท่ีนี ้ท่ีภาพแห่งพระสิรขิองพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ชดัเจนและอ านาจสงูส่งของพระองค ์
มนษุยจ์ะมีความกลวัและอยา่งกลวัแมเ้พยีงความคิดเกี่ยวกบัมนั 

10 And the angel said to them, Fear not; for behold, I bring to you good news of great joy which will 
be to all the people. 
10 และฑตูสวรรคไ์ดพ้ดูกบัพวกเขา อยา่ไดก้ลวั เพราะดเูถิด เราน าข่าวดีมายงัพวกเจา้ซึ่งจะเป็นแก่ทกุคนดวย้ 

Comments 2:10. In this verse, the angel tells the good news not just to the poor like them but to all the 
people who will hear about what they have seen and heard. There was no need to be fearful of the good 
news, but to be in awe of the good news for all humans. The Lord has sent His glory with His beloved Son to 
shine for all the humans on earth, not just for His people but for all the world. 

ความเห็น 2:10 ในขอ้นี ้ทตูสวรรคบ์อกขา่วดีไม่เพียงแต่คนยากจนอย่างพวกเขาแต่ส าหรบัทกุคนท่ีจะไดย้ินเกี่ยวกบัส่ิงทีพ่วกเขาไดเ้ห็นและไดย้ิน 
ในท่ีนีไ้ม่ตอง้มีความกลวัต่อข่าวดี แต่มีความตระหนกัถึงข่าวดีส าหรบัมนษุยท์กุคน 
พระผูเ้ป็นเจา้ไดส้่งพระสิรขิองพระองคก์บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคเ์พื่อสอ่งสว่างส าหรบัมนษุยท์กุคนบนโลก 
ไม่ใช่เพียงแต่ประชาชนของพระองคเ์ท่านัน้แต่ส าหรบัทัง้โลก 

11 For was born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. 
11 เพราะในขณะนีไ้ดถ้ือก าเหนิดเพ่ือพวกเจา้ในเมืองของดาวิด พระผู้ชว่ยให้รอด ผูซ้ึ่งคือ พระคริสต ์ผูค้ือ พระเจ้า 

Comments 2:11. The city of David is Bethlehem, which is in Judea, as told in verse 4. In this verse, the Father 
clearly tells all humans that the Savior of the world is His beloved Son, who is Christ the Lord. 

ความเห็น 2:11 เมืองของดาวิดคือเบทเลเฮม ซึ่งอยูใ่นยเูดีย ดงัที่ไดบ้อกในขอ้ท่ี4 ในขอ้นี ้
พระบิดาบอกแกม่นษุยท์ัง้หลายอย่างชดัเจนนัน้ว่าพระผูช้ว่ยใหร้อดแห่งโลกคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองค ์ผูคื้อพระคริสตเ์จา้ 

12 And this is the sign to you: You will find a Baby wrapped in swaddling clothes and lying in a manger. 
12 และนีค้ือหมายส าคญัแก่พวกเจา้คือ เจา้จะพบ พระกุมาร ไดพ้นัอยู่ในผา้ออม้และนอนอยู่ในรางหญา้ 

Comments 2:12. The beloved Son of God comes in human form as a helpless baby. The first place the Lord of 
Life has been as a human is not in a palace but in a manger, a place used for feeding the animals. But He did 
not come to feed the animals. The Lord of Life has come to feed the humans with His own blood for 
salvation. 

ความเห็น 2:12 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้มาในรูของมนษุยด์งัเป็นเด็กทารกนอย้ 
สถานท่ีแรกที่ส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชวีติไดเ้ป็นมนษุยไ์ดใ้ชใ้นท่ีนีไ้ม่ใช่ราชวงัแต่ในรางหญา้ ท่ีส าหรบัใหอ้าหารแก่สตัว ์
แต่พระองคไ์ม่ไดม้าใหอ้าหารแก่สตัว ์พระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตไดม้าใหเ้พื่อใหอ้าหารแก่มนษุยด์วย้พระโลหิตของพระองคเ์องส าหรบัไดค้วามรอด 

13 And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God, and saying: 
13 และในทนัใดที่นัน้ไดมี้เหล่าฑตูสวรรคจ์ านวนมากมายฑตูแห่งสวรรคถ์วายพระพรแด่ พระผู้เป็นเจ้า และพดูว่า  

Comments 2:13. “Heavenly hosts.” The heavenly hosts have been created before the earth was 
created.  They are like angels, but the heavenly hosts themselves have form in real substance that can be 
felt, but not by humans. They are all beings, but their substance is not of this earth.   
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It will be difficult to imagine the number of heavenly hosts present here at the celebration of the Lord 
Jesus’ birth on earth. There are many human souls in heaven (the ones that went through the earth’s trials 
already), but the heavenly hosts themselves are much more than human souls, and all heavenly hosts will 
have one heart to glorify the Father. The voice of those sounds coming from the heavenly hosts is the voice 
the Father enjoys hearing. The point of this is that at the birth of the Lord Jesus on earth, many heavenly 
hosts were present, and all came to rejoice at His birth and glorify the Father.   

ความเห็น 2:13 “ฑตูแห่งสวรรค”์ ฑตูแห่งสวรรคไ์ดถ้กูสรา้งขึน้มากอ่นท่ีไดส้รา้งโลก พวกเขาเหมือนกบัเทวดา 
แต่ฑตูแห่งสวรรคเ์องพวกเขามรีา่งท่ีสรา้งจากวสัถุนัน้ท่ีสามารถสมัผสัได ้แต่ไม่ใช่โดยมนษุย ์พวกเขามีชีวิต แต่วสัถขุองพวกเขาไม่ใชข่องโลกนี ้

มนัจะเป็นการยากที่จะคิดถึงจ านวนของชาวสวรรคท่ี์มาในท่ีนีเ้พื่อฉลองการถือก าเหนิดของพระเยซูเจา้บนโลก 
มนัมีจ านวนมากของวญิญาณของมนษุยใ์นสวรรค(์พวกท่ีไดผ้่านความยากล าบากนัน้ของโลกแลว้) 
แต่ชาวสวรรคเ์องนัน้มีมากกว่าวิญญาณของมนษุย ์และชาวสวรรคเ์องจะมีใจเดียวกนัเพื่อบชูาพระบิดา 
เสียงของพวกเขาท่ีมาจากชาวสวรรคนี์เ้ป็นเสียงท่ีพระบิดามีความยินดีท่ีจะไดย้ิน ในจดุนีน้ัน้เมื่อพระเยซูเจา้ไดถ้ือก าเนิดบนโลก 
ในท่ีนีไ้ดม้ีมากมายชาวสวรรค ์และทกุท่านไดม้าเพื่อรว่มความยินดีต่อการเกิดของพระองคแ์ละบชูาพระบิดา 

14 Glory to God in the highest,  

And on earth peace among men with whom He is pleased.  
14 พระศิริมีแด่ พระผู้เป็นเจ้า ในที่สงูสดุ  

และบนโลกสนัติสขุระหว่างคนผูซ้ึ่ง พระองค ์ไดท้รงโปรด 
Comment 2:14. “Glory to God in the highest.” Pay attention; people of God should always start their day of 
life with “glory to God in the highest.” Humans do not have in them anymore to think about who is the 
highest here on earth, but God is the highest, not just in heaven, but on the earth and below the earth as 
well. That is the position that God is in; God is the highest in all; this is not just about in the mind and in the 
heart, but in both worlds, seen and unseen, He is the highest. 

ความเห็น 2:14 ”พระศิริมีแด่ พระผูเ้ป็นเจา้ในท่ีสงูสดุ” ใหค้วามสนใจ ตลอดเวลาประชาชนของพระผูเ้ป็นเจา้ควรจะเริ่มวนัแห่งชีวิตของพวกเขาดวย้ 
“พระศิริมแีด่พระผูเ้ป็นเจา้ในท่ีสงูสดุ” เหล่ามนษุยไ์ม่มใีนพวกเขาแลว้ท่ีจะคิดเกี่ยวกบัว่าใครคือผูส้งูที่สดุบนโลก แต่พระผูเ้ป็นเจา้นัน้สงูสดุ ไม่ใช่เพียง 
แต่ในสวรรค ์แต่บนโลกและใตโ้ลกดวย้เชน่เดียวกนั นัน้คือต าแหน่งที่พระผูเ้ป็นเจา้เป็น พระผูเ้ป็นเจา้คืออยู่เหนือทกุอย่าง 
นีม้ิใช่เพยีงแต่ในความคิดและในใจ แต่ในทัง้สองโลก เห็นไดแ้ละไม่เห็นได ้พระองคอ์ยู่สงูที่สดุ 
“And on earth peace among men with whom He is pleased.” This is the moment when the Lord Jesus was 
born in the manger, during the night, when the heavenly hosts were praising God. Those who glorify the 
birth of the beloved Son of God are the people the Father is well pleased with. He will be among those on 
earth with whom He is well pleased and will give them peace. 

“และบนโลกสนัติสขุระหว่างคนผูซ้ึ่งพระองคท์รงโปรด” ในขณะนีเ้มื่อพระเยซูเจา้ไดเ้กิดในรางหญา้ เวลากลางคืน 
เมื่อชาวสวรรคอ์วยพระพรบชูาพระผูเ้ป็นเจา้ พวกนัน้ไดบ้ชูาการเกิดแห่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้คือประชาชนท่ีพระบิดามีความยินดีดวย้ 
พระองคจ์ะอยูร่ะหว่างพวกเขาบนโลกกบัผูท่ี้พระองคม์ีไดค้วามยินดีและจะใหค้วามสงบสขุแก่พวกเขา 

15 And it came to pass, as the angels departed from them into the heaven, the shepherds said one to 
another, Let us now go even to Bethlehem and see this spoken-word that has come to pass, which 
the Lord has made known to us. 
15 และเม่ือเวลาผ่านไป เม่ือเหล่าฑตูสวรรคไ์ดจ้ากพวกเขากลบัไปยงัสวรรค ์เหล่าผูเ้ลีย้งแกะไดพ้ดูต่อกนัและกนั 
ใหพ้วกเราไปยงัเบทเลเฮมและดสูิ่งเหลา่นีท้ี่เกิดขึน้ ซึ่ง พระเจ้า ไดใ้หพ้วกเรารู ้

Comments 2:15. “As the angels departed from them into the heaven.” The angels here refer to the angel 
and the heavenly host from verse 13. The angels and heavenly hosts dwell in distinct parts of heaven with 
different levels of responsibility. 

ความเห็น 2:15 “เมื่อเหล่าทตูสวรรคจ์ากพวกเขากลบัไปยงัสวรรค”์ ฑตูสวรรคใ์นท่ีนีห้มายถึงเทวดาและชาวสวรรคจ์ากขอ1้3 
เทวดาและชาวสวรรคอ์ยูใ่นสว่นท่ีแตกต่างกนัของสวรรคด์วย้มีชัน้ๆของหนา้ท่ีรบัผิดชอบ 
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“Let us now go even to Bethlehem and see this spoken-word that has come to pass.” We can say that the 
angel and the heavenly host appeared to the shepherds during the night (see verses 8 and 9). It is hard to 
walk during the night, and we can say that the shepherds started to go to Bethlehem after the birth of the 
Lord Jesus in the manger (see verse 14). The Lord does not look at the position of a person on earth. The 
people the Lord has chosen to know the Savior of the world is coming are these shepherds, and these 
shepherds have left everything and went to see that the spoken-word has come to pass.  

“ใหพ้วกเราไปยงัเบทเลเฮมและดสูิ่งเหล่านีท่ี้เกิดขึน้” เราสามารถพดูไดน้ัน้ว่าเทวดาและชาวสวรรคไ์ดป้รากฏแกเ่หล่าคนเลีย้งแกะในเวลากลางคืน 
(มองในขอ้ 8และ 9) มนัเป็นการล าบากท่ีจะเดินในเวลากลางคืน 
และเราสามารถพดูไดน้ัน้ว่าเหล่าคนเลีย้งแกะไดเ้ริ่มเดินทางไปยงัเบทเลเฮมหลงัจากการเกิดของพระเยซูเจา้ในรางหญา้(มองในขอ้14) 
พระเจา้ไม่ไดม้องท่ีต าแหน่งหนา้ท่ีของคนบนโลก ประชาชนท่ีพระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้ลือกเพื่อรูพ้ระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกคือว่าคือเหลา่ผูเ้ลีย้งแกะนี ้
และเหล่าผูเ้ลีย้งแกะนีไ้ดทิ้ง้ทกุอย่างและไดไ้ปเพื่อดสูิ่งเหล่านีท่ี้ไดบ้อกแก่พวกเขาไดเ้กิดขึน้ 

16 And they came with haste, and found both Mary and Joseph, and the Baby lying in the manger. 
16 และพวกเขาก็รีบมา และไดพ้บเขาทัง้สองนางมารียแ์ละโยเซฟ และ พระกุมาร นอนอยู่ในรางหญา้ 

Comments 2:16. Because Mary and Joseph could not find another place to stay at that time, they stayed 
here for some time.  

ความเห็น 2:16 เพราะในเวลานัน้มารยีแ์ละโยเซฟไม่สามารถหาท่ีอื่นเพื่อพกั พวกเขาไดพ้กัในท่ีนีเ้พยีงเวลาหน่ึง  
“They came with haste.” This tells us that the shepherds came quickly, but it still took them some time to 
reach the manger where the Baby Lord Jesus was laid. Even though verse 8 tells us that the shepherds were 
in the same region, the distance to travel by foot without roads, as we have now, took them some time.    

The beloved Son of God came into the world, but the people who came to see Him first were these poor 
shepherds. And they have seen the Savior of the world lying in the manger used for feeding the animals. 

In this verse, when the shepherds came to see the Baby, Mary and Joseph were surprised by how they 
knew. They were in this little place having a Baby, and suddenly, many shepherds came to see the Baby. 
They must have questioned themselves how the shepherds knew they were having a Baby. But the 
shepherds told them that they came to see the Baby whom the angels told them about. Think about what 
this act would tell Mary in her heart concerning her Baby.    

“พวกเขากร็ีบมา” สิ่งนีไ้ดบ้อกเรานัน้ว่าคนเลีย้งแกะนีไ้ดม้าโดยเรว็ แต่พวกเขายงัคงใชเ้วลาหน่ึงเพื่อไปถึงรางหญา้ท่ีซึ่งพระกมุารพระเยซเูจา้ไดน้อน 
ถึงแมว้่าในขอ้8ไดบ้อกเรานัน้ว่าคนเลีย้งแกะไดอ้ยู่ในเขตเดียวกนั ระยะเวลาเดินทางโดยเทา้ไม่มีถนน เหมือนท่ีเรามีในเวลานี ้พวกเขาใชเ้วลานาน 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้ายงัโลก แต่ประชาชนท่ีไดม้าดพูระองคแ์รกคือเหล่าผูเ้ลีย้งแกะท่ียากจนนี ้
และพวกเขาไดพ้บพระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกนอนในรางหญา้ท่ีใชเ้ลีย้งสตัว ์ในขอ้นี ้เมื่อเหล่าคนเลีย้งแกะไดม้าเพื่อพบพระกมุาร 
มนัไดท้ าใหม้ารียแ์ละโยเซฟประหลาดใจวา่พวกเขารูไ้ดอ้ย่างไร พวกท่านไดอ้ยู่ในท่ีเล็กๆมพีระกมุาร 
แต่คนเลีย้งแกะหลายคนไดบ้อกพวกเขานัน้ว่าพวกเขาไดม้าหาพระกมุารผูซ้ึ่งทตูสวรรคเ์บอกแก่พวกเขาเกี่ยวกบั 
คิดเกี่ยวกบัการจะบอกมารียก์งัวลในใจของเธอเกี่ยวกบัพระกมุารของเธอ 

17 And having seen, they proclaimed concerning the saying which was spoken to them about this 
Child. 
17 และเม่ือไดเ้ห็น พวกเขาไดป้ระกาศถงึค าซึ่งไดบ้อกแก่พวกเขาเกี่ยวกบั พระกุมาร นี ้

Comments 2:17. In this verse, we see that the Lord stirred up the hearts of these commoners, as the word 
says, concerning the saying about the Child. The spoken-word captured the hearts of these poor people, 
and they went to check and found what they had been told.  

“They proclaimed.” They made “the saying about the Child” known to the people in that town. They did not 
need to talk to Mary and Joseph anymore, so they went and spoke to the people in town.  

“Concerning the saying.” See verses 10 to 14. 

ความเห็น 2:17 ในขอ้นี ้เราไดพ้บนัน้ว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้รา้ใจของเหล่าคนธรรมดานี ้ดงัที่พระค าไดบ้อก เกี่ยวกบัส่ิงที่ไดบ้อกนีเ้กี่ยวกบัพระกมุาร 
พระค าไดจ้บัใจของเหล่าคนจนนี ้และพวกเขาไดไ้ปตรวจสอบและไดพ้บตามท่ีพวกเขาไดร้บัการบอก 
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“พวกเขาไดป้ระกาศ” พวกเขาไดท้ า “บอกแก่พวกเขาเกี่ยวกบัพระกมุาร” ใหรู้แ้ก่ประชาชนในเมืองนัน้ 
พวกเขาไม่ตอง้พดูกบันางมารยีแ์ละโยเซฟอีกต่อไป ดงันัน้พวกเขาไดไ้ปและไดพ้ดูกบัประชาชนในเมือง  

“ประกาศถึงค า” มองในขอ้10 ถึง 14 
18 And all that heard it marveled concerning the things which were spoken to them by the shepherds. 
18 และพวกเขาทัง้หมดที่ไดย้ินมนัไดมี้ความประหลาดใจต่อสิ่งที่ไดบ้อกแก่พวกเขาโดยเหล่าผูเ้ลีย้งแกะ 

Comments 2:18. The birth of the Savior went unnoticed in the town until these shepherds came and 
proclaimed to them that the Savior was born. The word spoken by these commoners, the truth about the 
beloved Son of God, has brought joy and surprise to all the people who heard about the birth of the Savior.  

ความเห็น 2:18 
การเกิดของพระผูช้วย่ใหร้อดเป็นไปโดยมใีครสงัเกตเุห็นในเมืองจนกระทั่งเหล่าคนเลีย้งแกะนีไ้ดม้าและประกาศแก่พวกเขานัน้ว่าพระผูช้วย่ใหร้อดได้
ถือก าเหนิด ค าท่ีไดบ้อกโดยคนธรรมดาพวกนี ้ความจรงิเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 
ไดน้ าความยินดีและความประหลาดใจแกท่กุคนท่ีไดย้ินเกี่ยวกบัการเกิดของพระผูช้ว่ยใหร้อด   

19 But Mary kept all these matters, pondering them in her heart. 
19 แต่มารียไ์ดเ้ก็บสิ่งเหล่านี ้ค านึงถึงมนัในใจของเธอ 

Comments 2:19. People have a problem with this verse because Mary was already pregnant by the Holy 
Spirit, and why then does she still need to ponder the matter that the shepherds have told about her Baby? 
But it was not easy for a young girl like her to be pregnant and not know what would happen to her. What 
happened to her body was after her heart had accepted the duty. But for herself, the heart must accept 
what happened in her body as well, and all that happened to her must go through her head also. Because 
when her body has changed, it will make her heart realize her duty as a mother, and her head will start to 
think, and then her soul will come to accept her duty. 

ความเห็น2:19 ประชาชนมีปัญหาในขอ้นีเ้พราะมารียไ์ดต้ัง้ครรภแ์ลว้โดยพระวิญญาณบริสทุธ์ิ 
และท าไมเธอจึงตอง้ค านึงเกี่ยวกบัส่ิงทีเ่หล่าคนเลีย้งแกะไดบ้อกเกี่ยวกบัพระกมุารของเธอ? 
แต่มนัไม่ใช่ส่ิงง่ายส าหรบัเด็กหญิงแบบเธอท่ีตัง้ครรภแ์ละไม่รูว้า่จะมีอะไรเกิดขึน้กบัเธอ 
อะไรท่ีไดเ้กิดขึน้กบัรา่งกายของเธอภายหลงัจากท่ีใจของเธอไดย้อมรบัหนา้ท่ี แต่ส าหรบัตวัเธอเอง ใจตอง้ยอมรบัว่าอะไรจะเกดิขึน้ในรา่งของเธอดวย้ 
และทกุสิ่งนัน้ท่ีไดเ้กิดขึน้แกเ่ธอตอง้ผ่านไปยงัความคิดของเธอดวย้ เพราะเมื่อรา่งของเธอเปล่ียน 
มนัจะท าใหใ้จของเธอตระหนกัถึงหนา้ท่ีความเป็นมารดาของเธอ และหวัของเธอจะเริ่มคิด และแลว้จิตวิญญานของเธอจะมายอมรบัหนา้ท่ีของเธอ 

20 And the shepherds returned, glorifying and praising God for all the things that they had heard and 
seen, as it was spoken to them. 
20 และเม่ือเหล่าผูเ้ลีย้งแกะไดก้ลบัไป บชูาและอวยพระพร พระผู้เป็นเจ้า ตอ่ทกุสิ่งนัน้ที่พวกเขาไดย้ินและไดเ้ห็น แมถ้ึงสิ่งที่ไดบ้อกแก่พวกเขา 

Comments 2:20. The shepherds were talking about the birth of the beloved Son of God. They were talking 
among themselves, confirming the message they had received about this Child. And now they all have the 
same feeling in their hearts and have come to realize the truth regarding the message they have received. 
The things that have been spoken to them cannot be kept secret. The news about this Child must go 
further. 

ความเห็น2:20 เหล่าคนเลีย้งแกะไดพ้ดูเกี่ยวกบัการเกิดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาไดพ้ดูกนัในหมู่พวกเขาเอง 
ยืนยนัถึงข่าวท่ีพวกเขาไดร้บัเกี่ยวกบัพระกมุารนี ้
และเวลานีค้วามรูส้กึในใจของพวกเขาทัง้หมดเป็นเช่นเดียวกนัพวกเขาไดต้ระหนกัถงึความจริงของข่าวเกี่ยวกบัพระกมุานนี ้
และเวลานีพ้วกเขาทัง้หมดมีความรูส้กึเดียวกนัในใจของพวกเขาและไดต้ระหนกัถึงความจริงเกี่ยวกบัข่าวท่ีพวกเขาไดร้บั 
สิ่งนัน้ท่ีไดบ้อกกบัพวกเขานัน้พวกเขาไม่สามารถเก็บเป็นความลบั ข่าวเกี่ยวกบัพระกมุารนีต้อง้บอกไปขา้งหนา้ 

21 And when eight days were fulfilled for circumcising Him, His name was called JESUS, which was so 
called by the angel before He was conceived in the womb. 
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21 และเม่ือครบแปดวนัส าหรบัเป็นวนัเพื่อ พระองค ์จะไดเ้ขา้สหุนตั พระองค ์จึงไดมี้ชื่อเรียกว่า พระเยซู ซึ่งไดร้บัเรียกโดยฑตูสวรรคก์อ่นที่ 
พระองค ์จะไดป้ฏิสนธิในครรภ ์

Comments 2:21. In Genesis 17:12-14, Genesis 21:4, and Leviticus 12:3, the Lord commanded circumcision to be 
done on the eighth day. In this verse, we can see the Son of God has followed the command of the Father. 
All this has been done to Him. After eight days had passed, He received the circumcision. When He was 
circumcised, His name was called Jesus. He did everything that humans should do. He was born as a human, 
and as a human, He must follow the command of the Father.  

ความเห็น2:21 ในปฐมกาล17:12-14 ปฐมกาล21:4 และเลวีนิติ12:3 พระผูเ้ป็นเจา้ไดส้ั่งใหท้ าการเขา้สหุนตัในวนัท่ีแปด ในขอ้นี ้
เราสามารถเห็นไดว้่าพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ไดติ้ดตามค าสั่งของพระบิดา ทกุอย่างนีท่ี้ไดท้ าแก่พระองค ์เมื่อครบแปดวนั 
พระองคไ์ดร้บัการเขา้สหุนตั เมื่อพระองคไ์ดร้บัการเขา้สหุนตั ชื่อของพระองคไ์ดใ้หเ้รยีกว่าพระเยซู พระองคไ์ดท้ าทกุอยา่งท่ีมนษุยต์อง้ท า 
พระองคเ์กิดเป็นมนษุย ์และเป็นมนษุย ์พระองคต์อง้ติดตามพระค าสั่งของพระบิดา 
No place in the Bible mentions the location where the Lord Jesus was circumcised. We are just told in this 
verse that the circumcision time was fulfilled, and His name was Jesus. At that time, by tradition, people 
invited a priest of the Lord to circumcise the child. But His parents did not do that because when the 
circumcision is done, the parents must give certain things to the priest. Also, Mary and her family were 
traveling and did not have all the things they needed. 

ไม่มีทีใดในพระคมัภีรไ์ดบ้อกถงึสถานท่ีท่ีพระเยซูไดร้บัการเขา้สหุนตั เราเพียงไดร้บัการบอกในขอ้นีว้่าเมื่อการเขา้สหุนตัไดจ้บลง 
และพระนามของพระองคคื์อพระเยซู ในเวลานัน้ ตามธรรมเนียม ประชาชนไดเ้ชิญปโุรหิตของพระผูเ้ป็นเจา้เพื่อท าการเขา้สหุนตัเด็ก 
แต่ผูป้กครองของพระองคไ์ม่ไดท้ าเช่นนัน้เพราะเมื่อการเขา้สหุนตัจบลง ผูป้กครองตอง้ใหข้องบางอย่างแก่ปโุรหิต ดวย้กนั 
มารียแ์ละครอบครวัของเธอก าลงัเดินทางและไม่มีทกุสิ่งท่ีพวกเขาไดต้อง้การ     

22 And when the days of their purification according to the law of Moses were fulfilled, they brought 
Him to Jerusalem, to present to the Lord 
22 และเม่ือวนัส าหรบัช าระตวัของพวกเขาตามกฏของโมเสทครบถวน้ พวกเขาไดน้ า พระองค ์มายงัเยรูซาเล็ม เพื่อถวายต่อ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 2:22. As given in Leviticus 12:3-8, the purifying from the blood of Mary continued for 33 more 
days after the circumcision of the Lord Jesus. According to the law of the Lord, when the time was fulfilled, 
they brought the Lord Jesus to present Him to the Father, and the beloved Son in human form came to 
meet the Father. The Father Himself follows the rule that He has given to humans, and His beloved Son 
must follow that rule as well. 

ความเห็น 2:22 ดงัที่ใหใ้นเลวีนิติ12:3-8 การช าระโลหิตของมารยีเ์ป็นไปถงึ33วนัหลงัจากการเขา้สหุนตัของพระเยซเูจา้ 
เมื่อเวลาตามท่ีกฎของพระเจา้ไดใ้หจ้บลง พวกเขาไดน้ าพระเยซูเจา้เพื่อเสนอพระองคต่์อพระบิดา 
และพระบตุรสดุท่ีรกัในรูปของมนษุยไ์ดม้าพบพระบิดา พระบิดาพระองคเ์องติดตามกฎนัน้ท่ีพระองคไ์ดใ้หแ้ก่มนษุย ์
และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคต์อง้ติดตามกฎนัน้เช่นเดียวกนั 
According to this verse, when Mary’s purification days were complete, she came to make an offering for her 
purification. After she purified herself, she could present the Lord Jesus to the Father. Each one of these 
activities must have its own offering. These activities are usually done in one day, but sometimes, the Lord 
allows them to go beyond one day. 

เกี่ยวกบัขอ้เขยีนนีเ้อง เมื่อวนัแห่งความสะอาดของมารยีไ์ดจ้บลง เธอไดม้าเพื่อท าการถวายส าหรบัความสะอาดของเธอ 
หลงัจากเธอท าความสะอาดเธอเองแลว้ เธอจึงสามารถเสนอพระเยซเูจา้ต่อพระบิดา การกระท าแต่ละอย่างนีต้อง้มขีองถวายของตนเอง 
สว่นใหญ่การกระท านีจ้บในวนัเดียวกนั แต่บางครัง้ พระผูเ้ป็นเจา้อนญุาติใหม้ากกวา่หน่ึงวนั 

23 (as it is written in the law of the Lord, Every male that opens a womb shall be called holy to the 
Lord), 
23 (ดั่งที่มีเขียนไวใ้นกฏของ พระเจ้า บตุรชายทกุคนที่เปิดครรภค์รัง้แรกจะไดร้บัเรียกว่าบริสทุธิ์ต่อ พระเจ้า) 

Comments 2:23. All the firstborns that are males are the Lord’s as written in the book of Exodus 13:2, 12. The 
Lord Jesus has fulfilled all according to the law of the Lord; His beloved Son has opened the womb and is 
holy. Even among humans, when they look upon Him on earth, He is holy in every direction.  
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ความเห็น 2:23 บตุรทัง้หมดแรกท่ีไดเ้กิดนัน้คือเพศผูน้ัน้เป็นของพระผูเ้ป็นเจา้ดงัทีม่ีเขยีนไวใ้นอพยพ13:2,12 
พระเยซูเจา้ไดใ้หส้  าเรจ็ตามท่ีกฏของพระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้หไ้ว ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคไ์ดเ้ปิดครรภแ์ละบริสทุธ์ิศกัสิทธ์ิ แมใ้นหมู่มนษุย ์
เมื่อพวกเขาไดม้องยงัพระองคบ์นโลก พระองคน์ัน้ศกัสิทธ์ิบริสทุธ์ิในทกุทาง   

24 and to offer a sacrifice according to that which is said in the law of the Lord, A pair of turtledoves, 
or two young pigeons. 
24 และถวายของบชูานัน้ตามที่ไดบ้อกในกฏของ พระเจ้า คือนกเขาคู่หนึ่ง หรือนกพิราบหนุ่มสองตวั 

Comments 2:24. In Leviticus 12:6-8 by the law of the Lord, Mary was supposed to bring a year-old lamb for a 
burnt offering and a pigeon or a turtledove for a sin offering for her cleansing. However, if she could not 
afford a lamb, she could offer two turtledoves or two pigeons. This verse tells us that Mary and Joseph 
offered a pair of turtledoves for Mary’s cleansing. In general, this would indicate they were poor, but in 
their case, we need to consider that they were traveling, so they offered what they could get. 

ความเห็น 2:24 ในอพยพ12:6-8 โดยกฎของพระผูเ้ป็นเจา้ 
มารียน์ัน้สมควรท่ีจะน าลกูแกะอายหุน่ึงปีส าหรบัเผาบชูาและนกเขาหรือนกพริาบหนุ่มส าหรบัถวายส าหรบับาปส าหรบัท าความสะอาดของเธอ 
ถึงอย่างไรก็ตาม ถา้เธอไม่สามารถถวายลกูแกะ แลว้เธอสามารถถวายนกพิราบหนุม่สองตวัหรือนกเขาสองตวั 
ในขอ้นีเ้องบอกแกเ่ราวา่มารยีแ์ละโยเซฟถวายนกพริาบหนุ่มสองตวัส าหรบัท าความสะอาดมารีย ์ในกฎทั่วไป สิ่งนีอ้าจบอกวา่พวกเขานัน้จน 
แต่พวกเขาในท่ีนีน้ัน้ เราตอง้คิดดวย้ว่าพวกเขาก าลงัเดินทาง ดงันัน้ พวกเขาถวายตามท่ีพวกเขาสามารถหาได้ 

25 And behold, there was a man in Jerusalem whose name was Simeon; and this man was righteous 
and devout, waiting for the consolation of Israel, and the Holy Spirit was upon him. 
25 และดเูถิด ในที่นัน้มีผูช้ายคนหนึ่งในเยรูซาเลมชื่อไซมอน และชายผูน้ีเ้ป็นคนถกูตอง้และชอบธรรม คอยเวลาที่อิสราเอลจะไดร้บัการชว่ย และ 
พระวิญญานบริสุทธิ ์ไดอ้ยู่บนเขา 

Comments 2:25. The Bible may not say much about Simeon, but his name and actions are recorded in the 
Bible. The verse has its own meaning, but we need to notice the last part of the verse that says, “and the 
Holy Spirit was upon him.” When the Bible says that the Holy Spirit is upon someone, that will also indicate 
that that person is righteous before God and a true worshiper of the Lord. 

ความเห็น2:25 พระคมัภีรอ์าจจะไม่มีการพดูถึงซีเมียนมากนกั แต่ชื่อและการกระท าของเขาไดม้ีบนัทึกลงในพระคมัภีร ์
ในขอ้นีไ้ดม้ีความหมายในตวัมนัเอง แต่เราควรสงัเกตในสว่นทา้ยของขอ้นีท่ี้ว่า “และพระวญิญาณบริสทุธ์ิอยู่บนเขา” 
เมื่อพระคมัภีรบ์อกนัน้ว่าพระวิญญาณบรสิทุธ์ิอยู่บนคนบางคน 
นัน้ไดห้มายความว่าคนนัน้เป็นคนถกูตอง้ต่อพระผูเ้ป็นเจา้และเป็นผูท่ี้บชูาต่อพระผูเ้ป็นเจา้ท่ีแทจ้ริง  

26 And it had been revealed to him by the Holy Spirit, that he should not see death, before he should 
see the Christ of the Lord. 
26 และไดมี้การแจง้แก่เขาโดย พระวิญญานบริสุทธิ์ ว่าเขาจะไม่ตายกอ่นที่เขาจะไดพ้บ พระคริสต ์ของ องคพ์ระผู้เป็นเจ้า  

Comments 2:26. Simeon was a blessed man, and he would see Christ before he died. Although the Lord 
Jesus was not yet known publicly at that time, the Holy Spirit had worked in Simeon’s heart to wait to meet 
him. The Bible did not mention for how long Simeon had received the revelation about the coming of the 
Lord’s Christ. 

ความเห็น2:26 ซีเมียนเป็นผูช้ายท่ีไดร้บัพระพร และท่านไดเ้ห็นพระคริสตก์อ่นท่ีท่านจะตาย 
ถึงแมใ้นเวลานัน้พระเยซูเจา้ยงัไม่ไดเ้ป็นท่ีรูจ้กัอย่างทั่วไป พระวิญญานบริสทุธ์ิไดท้ างานในใจของซีเมยีนท่ีไดร้อคอยท่ีจะพบกบัพระผูเ้ป็นเจา้ 
พระคมัภีรไ์มไ่ดบ้อกว่าระยะเวลานานเท่าใดท่ีซีเมียนไดร้บัการเปิดเผยเกี่ยวกบัพระคริสตเ์จา้ท่ีจะมา       

27 And he came in the Spirit into the temple; and when the parents brought in the child Jesus, that 
they might do concerning Him after the custom of the law, 
27 และเขาไดม้าใน พระวิญญาน เขา้สู่ธรรมศาลา และเม่ือผูป้กครองไดน้ าพระกมุาร พระเยซู เขา้มา นัน้เพ่ือพวกเขาจะไดท้ าแก่ พระองค ์
ตามขนบธรรมเนียมของกฏ 
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Comments 2:27. “And he came in the Spirit into the temple.” The Holy Spirit led Simeon to come to the 
temple.  

“And when the parents brought in the child Jesus.” This act was the most important moment for humans. 
The God Most High came to the temple of God in human form; the Savior of the world in human form has 
come to meet the Father. 

ความเห็น2:27 ”และเขาเขา้สู่ธรรมศาลาโดยการน าของพระวิญญาน” ซีเมียนไดร้บัการน าโดยพระวิญญาณบริสทุธ์ิเพื่อเขา้มาในธรรมศาลา 

“และเมื่อผูป้กครองไดน้ าพระเยซเูขา้มา” นีเ้ป็นเวลาท่ีส าคญัท่ีสดุส าหรบัมนษุย ์
พระเจา้สงูสดุไดเ้ขา้มาในธรรมศาลาของพระผูเ้ป็นเจา้ในรูปของมนษุย ์พระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกในรูปของมนษุยไ์ดม้าเพื่อพบพระบิดา 
“They might do concerning Him after the custom of the law.” This is a moment when the beloved Son of 
God received the custom of humans, the custom which the Lord has given to humans to follow. Now, the 
law has been fulfilled with the coming of the beloved Son of God; the law is in Him. Here, the Son did as the 
Father has given as a law for humans, and this is for the Son of Man to be received in the law of Moses, as 
the law of Moses requires the dedication of the baby to the Lord. Because it was a law, God Himself has 
come to do as that law required, and the beloved Son has fulfilled that law. 

“พวกเขาจะไดท้ าแก่พระองคต์ามขนบธรรมเนียมของกฎ” ในขณะนีเ้มื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดร้บัประเพณีของมนษุย ์
ประเพณีซึ่งพระเจา้ไดใ้หแ้ก่มนษุยเ์พื่อติดตาม เวลานี ้กฎไดส้ าเรจ็แลว้ดวย้การมาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ กฏอยู่ในพระองค ์ในท่ีนี ้
พระบตุรไดท้ าตามกฏท่ีพระบิดาไดใ้หส้ าหรบัมนษุย ์และในท่ีนีส้  าหรบับตุรมนษุยเ์พือ่ไดร้บัในกฎของโมเสท 
ดงัที่กฎของโมเสทไดข้อใหอ้ทิุตถวายทารกแก่พระผูเ้ป็นเจา้ เพราะมนัเป็นกฎ และพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องไดม้าท าตามกฏท่ีมนีัน้ 
และพระบตุรสดุท่ีรกัไดท้ าใหก้ฏนัน้สมบรูณ์  

28 then he received Him into his arms, and blessed God, and said, 
28 แลว้เม่ือเขาไดร้บั พระองค ์ในออม้แขนของเขา และไดถ้วายพระพรต่อ พระผู้เป็นเจ้า และไดพ้ดูว่า  

Comments 2:28. By the power of the Holy Spirit, Simeon recognized the Lord Jesus, and this happened 
before the custom offering took place for Jesus’ dedication to the Lord. It was important for Simeon to 
prophesy about the Lord before He was dedicated to the Father. Simeon was a tool for the Lord to show 
people that even His beloved Son follows the law and completes all its requirements. 

ความเห็น2:28 โดยพระอ านาจของพระวญิญาณบริสทุธ์ิ ซีเมียนจ าพระเยซูเจา้ได ้
และสิ่งไดนี้เ้กิดขึน้กอ่นประเพณีท่ีจะมอบถวายพระเยซูแก่พระผูเ้ป็นเจา้ 
มนัเป็นสิ่งส าคญัท่ีซีเมียนไดท้ านายเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้กอ่นท่ีจะไดม้อบถวายพระองคแ์ก่พระบิดา 
ซีเเมยีนไดเ้ป็นเครื่องมือส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้เพื่อแสดงแกป่ระชาชนนัน้ว่าแมแ้ต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคไ์ดท้ าตามกฏและท าใหท้กุกฏท่ีไดม้ีนัน้ส
มบรูณ ์

29 Now let You Your servant depart, Lord, According to Your word, in peace; 
29 ในที่สดุถึงเวลาแลว้ที่ พระองค ์ผูร้บัใชข้อง พระองค ์จะจากไป พระเจ้า เกี่ยวกบัพระด ารสัของ พระองค ์ในยามสงบ 
30 For my eyes have seen Your salvation, 
30ส าหรบัขา้พเจา้เองตาไดเ้ห็นความรอดแห่ง พระเจ้า 
31 Which You have prepared before the face of all peoples; 
31ซึ่ง พระองค ์ไดเ้ตรียมไวก้อ่นหนา้ของเหล่าประชาชน 

Comments 2:29-31. Simeon just wanted to confirm to people that the Savior has come. 

ความเห็น2:29-31 ไซมอนไดเ้พยีงตอง้การท่ีจะย า้บอกแก่ประชาชนนัน้ว่าพระผูช้วย่ใหร้อดไดม้า 
32 A light for revelation to the Gentiles,  

And the glory of Your people Israel. 
32เป็นแสงสว่างแก่คนตา่งชาติ  

และสง่าราศีแก่อิสราเอลประชาชนของ พระองค ์
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Comments 2:32. “A light for revelation to the Gentiles.” The beloved Son of God has come to save the 
Gentiles as well. The Gentiles just need to follow the teaching of the beloved Son of God. 

 “And the glory of Your people Israel.” In this verse, there is a difference between saying “for revelation” 
and “the glory.” For the Gentiles, the light will open their hearts to accept the Lord Jesus, but the glory of 
His people means lifting up His people to be separated since the Lord Jesus came among His people. For His 
people, the Lord has put a light shining out to cover them because they are His people, and they will always 
be separated from the rest. However, only when they have faith in the beloved Son of God will the rest of 
the people see their light of knowledge. 

ความเห็น2:32 “เป็นแสงสว่างแก่คนต่างชาติ” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้าชว่ยเหลือคนต่างชาติใหร้อดดวย้เช่นเดียวกนั 
คนต่างชาติเพียงตอง้ติดตามพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 

“และสง่าราศีแก่อิสราเอลประชาชนของพระองค”์ ในขอ้นี ้ที่นีม้ีความแตกต่างระหวา่งค าว่า ”เป็นแสงสว่าง” และ “ สง่าราศี” ส าหรบัคนต่างชาติ 
แสงสว่างจะเปิดใจของพวกเขาไหย้อมรบัพระเยซูเจา้ 
แต่สง่าราศีของประชาชนของพระองคเ์หมอืนดงัว่ายกประชาชนของพระองคข์ึน้เพื่อไดแ้ยกออกไปเน่ืองเพราะพระเยซเูจา้มาในหมู่ประชาชนของพระ
องค ์ส าหรบัประชาชนของพระองค ์พระเจา้ไดใ้ส่แสงสว่างใหส้อ่งออกมาเพื่อครอบคลมุพวกเขา เพราะพวกเขาคือประชาชนของพระองค ์
และตลอดเวลาพวกเขาจะแยกออกมาจากคนทัง้หลาย อย่างไรก็ตาม 
เพียงเมื่อพวกเขามีความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้แลว้คนสว่นท่ีเหลือเห็นแสงสว่างจากความรูข้องพวกเขา          

33 And His father and mother were marvelling at the things which were spoken concerning Him; 
33และบิดาของ พระองค ์และมารดาไดมี้ความประหลาดใจเกี่ยวกบัในสิ่งซึ่งไดพ้ดูถึงเกี่ยวกบั พระองค ์

Comments 2:33. His earthly family was doing for Him as the earthly requirement to do, and the Lord Himself 
also came to fulfill that law. 

ความเห็น2:33 ครอบครวัทางโลกของพระองคท์ าใหส้ าหรบัพระองคต์ามทางท่ีโลกเรียกใหท้ า 
และพระเจา้พระองคเ์องดวย้กนัไดม้าเพื่อใหก้ฏไดส้มบรูณ ์

34 and Simeon blessed them, and said to Mary His mother: Behold, this Child is set for the falling and 
the rising of many in Israel; and for a sign spoken against; 
34 และไซมอนไดอ้วยพรพวกเขา และไดก้ล่าวกบัมารียม์ารดาของ พระองค ์ดเูถิด เด็ก 
คนนีถ้กูตัง้ไวส้  าหรบัการลม้ลงและยกขึน้ของหลายคนในอิสราเอล และส าหรบัหมายส าคญัซึ่งคนไดพ้ดูต่อตา้น 

Comments 2:34. “Simeon blessed them, and said to Mary, His mother.” Mary herself needed this 
encouragement. For her, hearing all the talking about the Lord Jesus would make her gain peace in her 
heart.  

“This Child is set for the falling and the rising of many in Israel.” The Beloved Son of God Himself will be the 
cause of rising and falling among His people. For the rising of His people, when they look upon the Son of 
God, and their hearts are open to accepting His authority above them all, the peace from God will occupy 
their hearts, and even when their life is difficult, they will still have that peace. For the falling of His people, 
when His own people reject the Lord of life, the suffering of the physical and heart will be more than what 
they can tell their own kinsmen, and it will be hard to bear. 

ความเห็น2:34 ”ไซมอนไดอ้วยพรพวกเขา และกล่าวกบัมารีย ์มารดาของพระองค”์ มารียเ์ธอเองไดม้ีความตอง้การของการสนบัสนนุนี ้ส าหรบัเธอ 
ไดย้ินส่ิงทัง้หลายท่ีพดูถึงเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้จะท าใหเ้ธอมีความสงบเพิ่มขึน้ในใจของเธอ 

“เด็กคนนีไ้ดถ้กูตัง้ไวส้  าหรบัการลม้ลงและยกขึน้ของหลายคนในอิสราเอล” 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องจะเป็นเหตใุหล้กุขึน้และลม้ลงในหมู่ประชาชนของพระองค ์ส าหรบัการยกขึน้ของประชาชนของพระองค ์
เมื่อพวกเขามองยงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ และใจของพวกเขาไดเ้ปิดเพื่อยอมรบัพระอ านาจของพระองคเ์หนือพวกเขาทัง้หมด 
ความสงบสขุจากพระผูเ้ป็นเจา้จะครอบคลมุใจของพวกเขา และถึงแมว้่าเมื่อชีวิตของพวกเขามีความยากล าบาก พวกเขาจะยงัคงมีความสงบสขุนัน้ 
ส าหรบัการลม้ลงส าหรบัประชาชนของพระองค ์เมื่อประชาชนของพระองคไ์ดป้ฎิเสธพระเจา้แห่งชวีิต 
ความทรมานของรา่งกายและใจจะมีมากเกินกว่าท่ีพวกเขาสามารถบอกแก่ญาติพี่นอง้ของเขาเอง และมนัจะหนกัที่จะแบก  
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“And for a sign spoken against.” When people speak against the beloved Son of God’s birth, death, and 
resurrection, all these signs they will talk against and blaspheme against. But when they talk against these 
signs, deep inside their hearts, they will blaspheme against the Three in One, not just the Son alone, but 
against all Three in One. 

“และส าหรบัหมายส าคญัซึ่งคนพดูต่อตา้น” เมื่อประชาชนพดูต่อตา้นการเกิดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ การตาย และการฟ้ืนคืนชีพ 
สญัญานเหล่านีพ้วกเขาจะพดูต่อตา้นและกล่าวลบหรูต่่อตา้น แต่เมื่อพวกเขาพดูต่อตา้นสญัญานเหล่านี ้ลกึในใจของพวกเขานัน้ 
พวกเขาจะลบหรูต่่อตา้นพระองคท์ัง้สามในหน่ึง ไม่ใช่เพียงแต่พระบตุรตามล าพงั แต่ต่อตา้นพระองคท์ัง้สามในหน่ึง  

35 yes and a sword will pierce through your own soul; so that thoughts out of many hearts may be 
revealed. 
35ใช่แลว้และดาบจะทิ่มทะลวุิญญานของท่านเอง ดงันัน้ความคิดแห่งใจของคนจ านวนมากจะเป็นที่เปิดเผย 

Comments 2:35. For Mary herself, hearing people talk against her Son was like a sword piercing through her 
soul. Mary’s hurt as a mother was beyond what words could tell. The thoughts of many people against the 
Holy Son would be revealed to her ears, and Mary, as a mother, would hear them all. 

Note that Simeon was not mentioned as a prophet, just as a righteous man used by the Holy Spirit. 

ความเห็น2:35 ส าหรบัมารยีเ์ธอเอง ไดย้นิประชาชนพดูต่อตา้นพระบตุรของเธอเองมนัเหมือนดาบท่ีไดท่ิ้มแทงทะลจุิตวิญญานของเธอ 
ความเจ็บของมารยีผ์ูเ้ป็นแม่นัน้มากเกินกว่าค าพดูอะไรท่ีสามารถบอกได ้ความคิดของคนหลายคนต่อตา้นพระบตุรผูศ้กัด์ิสิทธ์ิจะไดเ้ขา้สู่หขูองเธอ 
และมารยี ์ผูเ้ป็นแม่ จะไดย้ินพวกมนัทัง้หมด 

สงัเกตดุวย้นัน้ว่าไซมอนไม่ไดร้บักล่าวถงึวา่เป็นศาสดาพยากรณ ์เพียงแค่ชายท่ีถกูตอง้ไดถ้กูใชโ้ดยพระวญิญานบริสทุธ์ิ 
36 And there was Anna, a prophetess, the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher (she was of a 
great age, having lived with a husband seven years from her virginity, 
36และในที่นัน้ไดมี้อนันา ศาสดาพยากรณห์ญิง บตุรสาวของพานเูอล แห่งตระกลูของอาเชอร ์(เธอไดเ้ป็นคนสงูอาย ุ
ไดอ้ยู่รว่มกบัสามีเจ็ดปีจากความเป็นสาวพรหมจารีของเธอ 
37 and she was a widow until eighty-four years), who departed not from the temple, worshipping 
with fasting and supplications night and day.  
37และเธอไดเ้ป็นหญิงม่ายจนถึงอายแุปดสบิสี่ปี) ผูซ้ึ่งไม่เคยไดแ้ยกไปจากธรรมศาลา 
บชูาดวย้การอดอาหารและสวดภาวนาทัง้กลางคืนและกลางวนั 

Comments 2:36-37. The information about Anna is given for a reason. Although her role may not be 
mentioned many times, this prophetess gained knowledge about the beloved Son of God, and she revealed 
it to His people. 

ความเห็น2:36-37 ไดม้ีสาเหตตุ่อการไดใ้หร้ายละเอียดเกี่ยวกบัอนันา แมเ้กี่ยวกบัท่ีเธออาจจะไม่ไดก้ล่าวถึงหลายครัง้ 
ศาสดาพยากรณห์ญิงคนนีไ้ดร้บัความรูเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ และเธอไดแ้สดงมนัออกใหแ้ก่ประชาชนของพระองค ์
Q: In these verses, we are given Anna’s lineage. However, the Bible is silent about Mary’s lineage. What is 
the reason for this? A: Mary’s lineage cannot be told further because people will link her lineage to the Lord 
in the wrong way. People will find a way to worship her lineage instead of the true Father. 

ค าถาม ในขอ้นี ้เราไดร้บัการบอกถึงวงคญ์าติของอนันา อย่างก็ตาม พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกเกี่ยวกบัวงคญ์าติของมารีย ์มีเหตผุลอะไรส าหรบัส่ิงนี?้ 
ค าตอบ วงคญ์าติของมารียไ์ม่สามารถบอกไดม้ากไปกว่านีเ้พราะประชาชนจะเชื่อมโยงวงคญ์าติของเธอยงัพระเจา้ไปในทางท่ีไม่ถกูตอง้ 
ประชาชนจะหาทางเพื่อบชูาวงคญ์าติของเธอแทนท่ีของพระบิดาท่ีแทจ้ริง   

38 And coming up at that hour she gave thanks to God and spoke concerning Him to all those that 
were waiting for the redemption of Jerusalem. 
38และเขา้มาในเวลานัน้เธอกราบขอบพระคณุต่อ พระผู้เป็นเจ้า และไดพ้ดูถึงเกี่ยวกบั พระองค ์
แก่คนทัง้หลายซึ่งก าลงัรอคอยการไถ่ส าหรบัเยรูซาเล็ม 

Comments 2:38. We are given the lineage of Anna and information about her life, but the Bible does not 
record the words that she spoke about the Lord Jesus. Anna had told people at that time about the 
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redemption of Israel, but people also ignored her words. Suppose what she has said has been written 
down; in that case, people will try to make another book and compare her book with the Holy Bible, and 
this will create much division among believers. Anna’s duty was to tell at that time, but not for future 
generations. For doing her duty towards her people, the Lord honors her by mentioning her name and her 
story in the Bible. Also, the Lord has told us she was a prophetess. 

ความเห็น2:38 เราไดร้บัการบอกเกี่ยวกบัวงคญ์าติของอนันาและรายละเอียดเกี่ยวกบัชีวิตของเธอ 
แต่พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้นัทึกค าท่ีเธอไดพ้ดูถงึเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ อนันาไดบ้อกแก่ประชาชนในเวลานัน้เกี่ยวกบัการชว่ยใหร้อดของอิสราเอล 
แต่ดวย้กนัประชาชนไดไ้ม่สนใจต่อค าของเธอ ถา้มนัไดม้ีการบนัทึกไวว้่าอะไรท่ีเธอไดบ้อก ในดรณีนัน้ 
ประชาชนจะพยายามท าหนงัสือเล่มอ่ืนและเปรียบเทียบหนงัสือของเธอกบัพระคมัภีรอ์นัสงูส่ง และสิ่งนีจ้ะสรา้งความแตกแยกในหมู่ผูท่ี้มีความเชื่อ 
หนา้ท่ีของอนันาคือไดบ้อกในเวลานัน้ แต่ไม่ใช่ส าหรบัคนในยคุต่อมา ส าหรบัท าหนา้ท่ีของเธอต่อประชาชนของเธอ 
พระเจา้ไดย้กยอ่งเธอโดยชื่อของเธอไดม้ีบอกไวแ้ละเรื่องราวของเธอในพระคมัภีร ์ดวย้กนั พระเจา้ไดบ้อกว่าเธอคือศาสดาพยากรณห์ญิง 
“Coming up at that hour.” This means that Anna came at the time of the Lord’s dedication in the temple.  

“เขา้มาในเวลานัน้” ในท่ีนีน้ัน้หมายความว่าอนันาไดม้าในเวลาของการถวายตวัอทิุตของพระเจา้ในธรรมศาลา 
“Spoke concerning Him to all those that were waiting for the redemption of Jerusalem.” Anna, because she 
had been selected as a prophetess, had the duty to tell people about the Messiah who was coming to 
redeem His people. Anna would go out and tell all, but only those who had been called would listen to her 
voice. As a prophetess, she had told people many things about the beloved Son of God.  

Note that Simeon was not mentioned as a prophet, just as a righteous man used by the Holy Spirit. 

“ไดพ้ดูถึงพระองคแ์ก่คนทัง้หลายซึ่งก าลงัรอคอยการไถ่ส าหรบัเยรูซาเล็ม” อนันา เพราะเธอไดร้บัเลือกใหเ้ป็นศาสดาพยากรณห์ญิง 
ไดม้ีหนา้ท่ีเพื่อบอกปรชึาชนเกี่ยวกบัพระผูช้ว่ยใหร้อดซึ่งจะมาไถ่ประชาชนของพระองค ์อนันาจะไดอ้อกไปและบอกแก่ทกุคน 
แต่มีเพียงพวกท่ีไดถ้กูเรียกจะฟังเสียงของเธอ เป็นศาสดาพยากรณห์ญิง เธอไดบ้อกประชาชนหลายอย่างเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 

สงัเกตนัน้ว่าไซมอนไม่ไดถ้กูเรยีกว่าเป็นศาสดาพยากรณ ์เป็นเพียงชายท่ีถกูตอง้ท่ีไดถ้กูใชโ้ดยพระวิญญานบริสทุธ์ิ 
39 And when they had accomplished everything according to the law of the Lord, they returned into 
Galilee, to their own city Nazareth. 
39และเม่ือพวกเขาไดท้ าทกุสิ่งส าเรจ็ตามกฏของ พระเจ้า พวกเขาไดก้ลบัไปยงักาลิลี ที่นาซาเรจ็เมืองของพวกเขา 

Comments 2:39. “When they had accomplished everything according to the law of the Lord, they returned 
into Galilee …” Within this verse, there is a gap of time and places.  

As shown in Matthew chapter 2, the family did not return immediately to Nazareth, but they traveled 
around for a period of time before they settled in Nazareth as specified in Luke 2:39b and Matthew 2:23. In 
each Gospel there is a unique time described, but if we put each Gospel’s events in a timeline, then we will 
be able to fill up the gaps of time. Each Gospel has its own purpose for people. According to the Gospel of 
Matthew, the family traveled to other places for a time before settling in Nazareth. See Matthew 2:1-23 for 
the timeline related to the Child Jesus and family’s travels in and around Bethlehem before settling in 
Nazareth. 

ความเห็น2:39  “เมื่อพวกเขาไดท้ าทกุสิ่งส าเรจ็ตามกฏของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขากลบัไปยงักาลิลี…” ภายในขอ้เขียนนี้ 
ท่ีนีม้ีชว่งว่างของเวลาและสถานท่ี 

ตามท่ีไดแ้สดงในมทัธิวบทท่ี2 ครอบครวัไม่ไดเ้ดินทางกลบัยงันาซาเรจ็ทนัที 
แต่พวกเขาไดเ้ดินทางไปรอบๆเป็นเวลาหน่ึงกอ่นท่ีพวกเขาจะไดปั้กหลกัลงท่ีนาซาเรจ็ตามท่ีไดบ้อกในลกูา2:39ขและมทัธิว2:23 
ในพระค าเขยีนแต่ละเล่มมเีวลาเฉพาะท่ีไดพ้ดูถึง แต่ถา้เราวางพระค าเขียนแต่ละเล่มในชว่งเวลา แลว้เราจะสามารถเติมเต็มชว่งว่างของเวลา 
พระหนงัสือแต่ละเล่มไดม้ีจดุประสงคข์องมนัเองส าหรบัประชาชน 
เน่ืองดวย้พระหนงัสือของมทัธิวครอบครวัไดเ้ดินทางไปยงัอีกท่ีหน่ึงเป็นเวลาชว่งหน่ึงกอ่นท่ีพวกเขาจะตัง้หลกัในนาซาเรจ็ มองมทัธิว2:1-
23ส าหรบัชว่งเวลาเกี่ยวกบัพระเยซูวยัเด็กและครอบครวัของการเดินทางภายในและรอบๆเบทเลเฮมกอ่นท่ีจะตัง้หลกัลงท่ีนาซาเรท็  

As the Lord Jesus and His family traveled, it took them longer than normal to go to their destination in 
Nazareth. They could not travel straight to where they wanted because, at that time, the Lord Jesus was 
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still young, and they had to try to avoid people as well to make sure that they were not followed by 
someone else to harm them. In Bethlehem, they did not stay in their own house. The Lord Jesus and His 
family traveled most of the time, mainly because of fear, which made them never stay long in any place. 
Because Mary feared the safety of the beloved Son of God, she could not remain peacefully in one place. 

Note that neither Gospel mentions the exact times; it will always use the term about. In each period of time, 
it could mean a short or a long period of time to stay in one place. And when the Lord guided the wisemen, 
He used the star to guide them. 

ดงัที่พระเยซูเจา้และครอบครวัไดเ้ดินทาง พวกเขามนัไดใ้ชเ้วลานานมากกว่าปกติเพือ่ไปยงัจดุหมายของพวกเขาในนาซาเรท็ 
พวกเขาไม่สามารถเดินทางไปโดยตรงยงัทีท่ี่พวกเขาตอง้การเพราะ ในเวลานัน้ พระเยซูเจา้ไดย้งัเด็กมาก 
และพวกเขาตอง้หลีกเลี่ยงผูค้นดวย้เพื่อใหค้วามมั่นใจว่าไมถ่กูติดตามโดยคนอื่นเพื่อท ารา้ยพวกเขา ในเบทเลเฮม 
พวกเขาไม่ไดอ้ยู่ในบา้นของพวกเขา พระเยซูเจา้และครอบครเัของพระองคไ์ดเ้ดินทางอยู่เกือบตลอดเวลา สว่นใหญ่เพราะความกลวั 
ซึ่งไดท้ าใหพ้วกเขาไม่เคยไดพ้กันานในท่ีใด เพราะมารียไ์ดม้ีความกลวัต่อความปลอดภยัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 
เธอจึงไม่สามารถพกัอยูใ่นท่ีใดอย่างสงบ 

สงัเกตดุวย้ว่าไม่มพีระหนงัสือเล่มใดบอกเวลาแน่นอน มนัตลอดเวลาจะใชค้ าว่าชว่งเวลา ในแต่ละชว่งเวลา 
มนัอาจจะหมายถึงชวง่เวลาสัน้ๆหรือชวง่เวลาหน่ึงที่จะอยู่ในท่ีหน่ึง และเมื่อพระเจา้ไดน้ าเหล่านกัปราชญ ์พระองคไ์ดใ้ชด้าวเพื่อน าทางพวกเขา 

40 And the Child grew, and became strong, being filled with wisdom, and the grace of God was upon 
Him. 
40และ เด็ก ไดเ้ติบโต และไดมี้ความแขง็แรง ไดเ้ต็มไปดวย้สตปัิญญา และพระคณุของ พระผู้เป็นเจ้า อยู่เหนือ พระองค ์

Comments 2:40. This verse clearly says that the grace of God was upon the Lord Jesus. The Holy Spirit will 
do all the work, not only the work in this verse alone but also the work that will come on the way; all the 
decisions and interactions related to the Lord Jesus will be guided through the Holy Spirit. 

ความเห็น 2:40 ในขอ้นี ้มนัไดบ้อกอย่างชดัแจง้ว่าพระเกรยีติของพระผูเ้ป็นเจา้อยูต่่อพระเยซูเจา้ พระวิญญาณบริสทุธ์ิจะท างานทกุอย่าง 
ไม่เพยีงแต่งานในขอนี้เ้ท่านนัน้แต่ดวย้กนังานนัน้ท่ีจะมาในทาง 
การตดัสินใจทัง้หมดและการกระท าเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้จะไดถ้กูน าผ่านโดยพระวญิญาณบริสทุธ์ิ 
“And the Child grew, and became strong.” Being strong in this place means being strong in two ways: 
physically and spiritually. 

“และเด็กไดเ้ติบโต และดวย้ความแข็งแรง” ท่ีแข็งแรงในท่ีนีม้ีสองความหมาย รา่งกายและทางจิตวิญญาณ 

“Being filled with wisdom.” The beloved Son of God, let the Holy Spirit from the Father lead Him and do the 
work for the Father. Humans will use intelligence, but for the Lord in His humanity, when He lets the Holy 
Spirit lead Him, His mind will have received the ideas of thinking and will convince His heart to do what is 
right and pleasing to the Father. 

“เต็มไปดวย้สติปัญญา” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ใหพ้ระวิญญาณบริสทุธ์ิจากพระบิดาไดน้ าพระองคแ์ละท างานส าหรบัพระบิดา 
เหล่ามนษุยจ์ะใชค้วามฉลาด แต่ส าหรบัพระเจา้ในความเป็นมนษุยข์องพระองค ์เมือ่พระองคใ์หพ้ระวญิญาณบริสทุธ์ิน าทางพระองค ์
ความคิดของพระองคจ์ะไดร้บัทางในการคิดและน าใจของพระองคเ์พื่อท าอะไรท่ีถกูตอง้และเป็นท่ีโปรดต่อพระบิดา   

 41 And His parents went every year to Jerusalem at the feast of the Passover. 
41และผูป้กครองของ พระองค ์ไดไ้ปทกุปียงัเยรูซาเลมในเทศการปัสกา 

Comments 2:41. The Lord’s Passover was held at twilight, the day before the Feast of Unleavened Bread 
(See Leviticus 23:5-6). In this verse, we have proof that both Mary and Joseph have been taught in the way 
of the Lord. Because the verse tells us that they go to the feast every year, this is the support that shows 
their piety. 

ความเห็น2:41 ปัสกาของพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ไดถ้ือเมื่อใกลค้ ่า กอ่นวนัขนมปังไรเ้ชือ้(มองเลวีนิติ23:5-6) ในขอ้นี ้
เรามขีอ้พิสจูนน์ัน้ว่าทัง้สองมารยีแ์ละโยเซฟไดร้บัการสอนในทางของพระเจา้ เพราะในขอ้เขียนบอกแก่เรานัน้ว่าทกุปีพวกเขาไปเทศการนี ้
สิ่งนีน้ัน้สนบัสนนุถึงความมีใจบญุของพวกเขา   

42 And when He was twelve years, they went up according to the custom of the feast; 
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42 และเม่ือ พระองค ์ไดมี้อายปุระมานสิบสองปี พวกเขาไดข้ึน้ไปตามธรรมเนียมของเทศการ 
Comments 2:42. “And when He was twelve years.” This time was also a turning point for the Lord Himself. 
At this point in time, Mary and His earthly family will notice in their hearts who the Lord Jesus truly is in 
human form. 

“They went up according to the custom of the feast.” The family went up for worship, and the Lord 
traveled with them in a group every time. 

ความเห็น2:42 ” และเมื่อพระองคม์ีอายปุระมานสิบสองปี” เวลานีด้วย้กนัคือจดุหนักลบัของเวลาส าหรบัพระเจา้พระองคเ์อง ในจดุนีข้องเวลา 
มารียแ์ละครอบครวัทางโลกของพระองคจ์ะสงัเกตไุดใ้นใจของพวกเขาว่าพระเยซูเจา้คือใครในรูปมนษุย ์

“พวกเขาไดข้ึน้ไปตามธรรมเนียมของเทศการ” ครอบครวัไดข้ึน้ไปส าหรบับชูา และในทกุครัง้พระเจา้ดวย้กนัไดเ้ดินทางไปกบัพวกเขาเป็นกลุ่ม    
43 and when they had fulfilled the days, in their returning, the boy Jesus tarried behind in Jerusalem; 
but His parents knew it not; 
43 และเม่ือครบก าหนดวนัของพวกเขา ในการเดินทางกลบัของพวกเขา เด็กชาย พระเยซู ไดอ้ยู่บือ้งหลงัในเยรูซาเล็ม แต่ผูป้กครองของ พระองค ์
ไม่ไดรู้ ้ 

Comments 2:43. “And when they had fulfilled the days.” This fulfillment refers to the fulfillment of the days 
as described by the Feast of Passover and the Feast of the Unleavened Bread. Notice the term days; there is 
not one day to do according to the custom, but more days, and they are all busy doing worship (Leviticus 
23:5- 6).   

“In their returning, the boy Jesus tarried behind in Jerusalem.” The beloved Son of God Himself must also 
fulfill His duty by worshiping the Father. Because of this duty, the Lord separated Himself, which is why the 
Bible uses the term “tarried behind.” 

ความเห็น2:43 ” และเมื่อครบก าหนดวนั” นีห้มายถึงวนัท่ีไดม้ีบอกไวโ้ดยเทศการปัสกาและขนมปังไรเ้ชือ้ สงัเกตค าว่าวนั 
ท่ีนีคื้อไม่ใช่หน่ึงวนัท่ีท าตามประเพณี แต่หลายวนั และพวกเขาทัง้หมดมีความวุ่นวายในการท าบชูา (เลวีนิติ23:5-6) 

”ในการเดินทางกลบัของพวกเขา เด็กชายพระเยซูไดอ้ยู่บื่องหลงัในเยรูซาเล็ม” 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องดวย้กนัตอง้มีหนา้ท่ีท่ีตอง้ท าในการบชูาพระบิดา เพราะหนา้ท่ีนี ้พระเจา้ไดแ้ยกตวัของพระองคเ์อง 
ซึ่งนัน้คือท าไมพระค าภีรใ์ชค้  าว่า”ไดอ้ยูเ่บือ่งหลงั” 
“But His parents knew it not.”  Q: Why did the Lord Jesus not inform His earthly family about staying behind 
in the temple? A: The Lord Jesus did not inform His earthly family about staying behind because Mary 
herself was busy, and her mind was occupied at that point (See verse 44). But the beloved Son of God 
needed to glorify the Father, which was why He tarried behind alone. The Lord Jesus always knows who His 
true Father is.   

“แต่ผูป้กครองของพระองคไ์ม่ไดรู้”้ ค าถาม ท าไมพระเยซเูจา้ไม่ไดบ้อกครอบครวัทางโลกของพระองคเ์กี่ยวกบัการอยูเ่บื่องหลงัในธรรมศาลา? 
ค าตอบ พระเยซูเจา้ไม่ไดบ้อกครอบครวัทางโลกของพระองคเ์กี่ยวกบัการอยูเ่บื่องหลงัเพราะมารียเ์ธอเองนัน้ยุ่งอยู ่
และความคิดของเธอนัน้มุ่งอยู่ในบางอย่างในเวลานัน้(มองขอ้44) แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดต้อง้การท่ีจะบชูาพระบิดา 
ซึ่งนัน้คือท าไมพระองคจ์ึงเอยู่เบื่องหลงัตามล าพงั ตลอดเวลาพระเยซูเจา้รูว้่าใครคือพระบิดาท่ีแทจ้รงิของพระองค ์ 

44 but supposing Him to be in their company, they went a day's journey, and sought for Him among 
their kinsfolks and acquaintances; 
44 แต่คิดว่า พระองค ์อยู่ในกลุ่มคนดวย้กนั พวกเขาไดอ้อกเดินทางไปหลายวนั และพวกเขาไดแ้สวงหา พระองค ์
ในกลุ่มญาตขิองพวกเขาและกลุ่มคนทีรู่จ้กั 

Comments 2:44. This verse shows us that the Lord Jesus’ earthly family was occupied and busy with their 
worldly things. The verse indicates distinctly that Mary’s thoughts were not on the Lord; her mind was also 
occupied with worldly things, and she was not concerned about her Child. 
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ความเห็น 2:44 ในขอ้นีบ้อกเรานัน้ว่าครอบครวัทางโลกของพระเยซเูจา้นัน้ไดไ้ม่ว่างและยุ่งอยู่กบัส่ิงทางโลก 
ขอ้นีไ้ดแ้สดงอย่างชดัเจนนัน้ว่าความคิดของมารียน์ัน้ไม่ไดอ้ยูก่บัพระเจา้ ดวย้กนัเธอคิดยุ่งอยู่กบัส่ิงทางโลก 
และเธอไมไ่ดเ้ป็นหว่งเกี่ยวกบัพระบตุรของเธอ 
“They went a day’s journey.” Mary, as a mother and entrusted by the Father to care for His beloved Son, 
ignored in her heart to look for her Child before leaving. She was concerned with earthly things and not 
about her own duty towards her Child. 

“พวกเขาไดอ้อกเดินทางไปหหลายวนั” มารีย ์ผูเ้ป็นมารดาและไดร้บัความไวว้างใจจากพระบิดาใหด้แูลพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองค ์
ไดไ้ม่สนใจท่ีจะมองหาพระบตุรของเธอกอน่ท่ีจะจากไป เธอเใหค้วามสนใจต่อส่ิงของโลกและไม่สนใจต่อหนา้ท่ีเกี่ยวกบัพระบตุรของเธอ 

45 and when they found Him not, they returned to Jerusalem, seeking Him. 
45 และเม่ือพวกเขาไดห้า พระองค ์ไม่พบ พวกเขาไดเ้ดินทางกลบัไปอีกยงัเยรูซาเลม แสวงหา พระองค ์

Comments 2:45. In this verse, we can see that they returned to Jerusalem after what happened because of 
their lack of duty. For that length of time (see verse 46), a human child could be in danger, but this is also 
the beloved Son of God, and they have neglected Him.  Humans forget even their own children, but the 
Lord God Almighty never forgets His children. 

ความเห็น 2:45 ในขอ้นี ้เราสามารถเห็นนัน้ไดว้่าพวกเขาไดห้นักลบัหลงัจากมีสิ่งไดเ้กิดขึน้เพราะขาดหนา้ท่ีของพวกเขา ส าหรบัชว่งเวลาเหล่านี ้
(มองขอ้46) เด็กมนษุยอ์าจตกอยู่ในอนัตราย แต่ในท่ีนีด้วย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้และพวกเขาไดล้ะเลยพระองค ์
มนษุยล์ืมแมแ้ต่บตุรของตนเอง แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุไมเ่คยลืมเด็กของพระองค ์

46 And it came to pass, after three days they found Him in the temple, sitting in the midst of the 
teachers, both hearing them and questioning them. 
46 และเม่ือเวลามนัไดผ้่านไป หลงัจากสามวนัพวกเขาไดพ้บ พระองค ์ในธรรมศาลา นั่งอยู่ในหมู่พวกอาจารย ์
ทัง้ฟังพวกเขาและถามค าถามต่อพวกเขา 

Comments 2:46. “And it came to pass, after three days.” Think as well that the Child Jesus was still young, 
the beloved Son of God in human form, who had been left alone for this length of time. “Three days” in this 
verse refers to three days of searching for Him. But in reality, we can say that the Lord Jesus was separated 
from them for more than three days. 

ความเห็น 2:46 ”และเมื่อเวลามนัไดผ้่านไป หลงัจากสามวนั” คิดใหดี้นัน้ว่าพะเยซูเด็กยงัเยาวว์ยัอยู่ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ในสภาพของมนษุย ์ซึง่ไดถ้กูทิง้ไวต้ามล าพงัเป็นเวลานานเช่นนี ้“สามวนั” 
ในขอ้นีห้มายถึงสามวนัท่ีเสาะหาพระองค ์แต่ในความเป็นจริง เราสามารถพดูไดน้ัน้ว่าพระเยซเูจา้ไดแ้ยกไปจากพวกเขามากกวา่สามวนั 
 “They found Him in the temple, sitting in the midst of the teachers, both hearing them and questioning 
them.” At this moment in time, we all should realize that the Lord of life, as a young Child, has performed 
His duty as an adult. The Child Jesus has magnified the work of the Father in the midst of humans. At a 
young age, the beloved Son of God had full power as an adult. He knew His early family would come back to 
search for Him. But that was the time for Him to follow the Father as well. The time alone with humans in 
the temple also showed to all humans that, as a young Child, He had performed His duty as the Teacher. 
Being left alone by an earthy family does not stop the work of God. 

“พวกเขาพบพระองคใ์นธรรมศาลา นั่งอยูใ่นหมู่พวกอาจารย ์ทัง้ฟังพวกเขา และถามค าถามต่อพวกเขา” ในเวลานี ้
เราควรจะตระหนกัดวย้ว่าพระผูเ้ป็นเจา้ของชีวิต ยงัเป็นพระเด็ก ไดท้ าหนา้ท่ีของพระองคด์ั่งเป็นผูใ้หญ่ 
เด็กพระเยซูไดเ้พิม่พนูงานของพระบิดาไปในท่ามกลางมนษุย ์เมื่อยยัเยาวว์ยัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้ีอ  านาจเต็มเหมือนกบัผูใ้หญ่ 
พระองคไ์ดรู้ว้่าครอบครวัทางโลกของพระองคจ์ะกลบัมาเพื่อเสาะหาพระองค ์แต่เวลานัน้ส าหรบัพระองคเ์พื่อติดตามพระบิดาดวย้เช่นกนั 
เวลาตามล าพงักบัมนษุยใ์นธรรมศาลาดวย้กนัไดแ้สดงใหม้นษุยท์ัง้หมดเห็นนัน้ว่า ถึงเป็นเด็ก พระองคไ์ดท้ าหนา้ท่ีของพระองคด์งัพระอาจารย ์
ถกูทิง้ไวต้ามล าพงัโดยครอบครวัทางโลกไม่ไดห้ยดุการท างานของพระผูเ้ป็นเจา้ 

47 And all those hearing Him were amazed at His understanding and answers. 
47 และทกุคนที่ไดย้ิน พระองค ์ต่างไดมี้ความประหลาดใจในความเขา้ใจของ พระองค ์และต่อการตอบ 
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Comments 2:46-47. These verses tell many things to people. The Lord Jesus was sitting among the teachers 
of humans, and they were all amazed at His understanding and answers. The beloved Son of God has 
performed His duty as a Savior of the world by listening and answering questions. 

ความเห็น 2:46-47 ในขอ้นี ้ไดบ้อกหลายสิ่งแก่ประชาชน พระเยซูเจา้นั่งอยู่ในหมูอ่าจารยข์องมนษุย ์
และพวกเขาไดม้ีความประหลาดใจต่อความเขา้ใจของพระองคแ์ละการตอบ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของะระผูเ้ป็นเจา้ไดท้ าหนา้ท่ีของพระองคแ์ห่งการเป็นพระผูช้วย่ใหร้อดของโลกโดยการฟังและการตอบเหล่าค าถาม    

48 And when they saw Him, they were astonished; and His mother said to Him, Child, why have You 
thus done to us? behold, Your father and I sought You distressing. 
48 และเม่ือพวกเขาไดพ้บ พระองค ์พวกเขาไดมี้ความประหลาดใจ และมารดาของ พระองค ์ไดพ้ดูต่อ พระองค ์บุตรชาย ท าไม พระองค ์
จึงท าเช่นนีต้่อพวกเรา? ดเูถิด บิดาของ พระองค ์และขา้พเจา้ไดเ้สาะหา พระองค ์ดวย้ความเป็นหว่ง 

Comments 2:48. “And when they saw Him, they were astonished.” At this time, Mary and Joseph start to 
realize who they are dealing with.   

ความเห็น 2:48 ”และเมื่อพวกเขาไดพ้บพระองค ์พวกเขาไดม้ีความประหลาดใจ” ในเวลานี ้
มารียแ์ละโยเซฟไดเ้ริ่มตระหนกัว่าใครท่ีพวกเขาไดก้ าลงัท าดวย้ 

“His mother said to Him, Child, why have You thus done to us?” For Mary herself, to try not to have the 
guilty feeling in her heart of leaving Him alone, her human nature has played a big role here. Mary, in her 
heart, tried to find someone else to blame instead of herself.  

“มารดาของพระองคพ์ดูต่อพระองค ์บตุรชาย ท าไมพระองคท่์านจึงท าเช่นนีต่้อพวกเรา?” ส าหรบัมารยีเ์ธอเอง 
ไดพ้ยายามท่ีจะไม่รูส้กึผิดในใจของเธอท่ีทิง้พระองคไ์วต้ามล าพงั ธรรมชาติของมนษุยข์องเธอไดเ้ล่นในท่ีนี ้มารีย ์ในใจของเธอ 
ไดพ้ยายามหาคนอื่นเพื่อรบัผิดแทนเธอเอง 
“Your father and I sought You distressing.” We must remember that at this time, Joseph played the role of 
an earthly father in taking care of the Lord Jesus. But the feeling of distress came after their own mistake, 
and it was natural to refuse to accept their mistakes. 

“บิดาของพระองคแ์ละขา้พเจา้ไดเ้สาะหาพระองค ์ดวย้ความเป็นหว่ง” เราตอง้จ าไวด้วย้ว่านวุลานี ้โยเซฟไดเ้ล่นเป็นบิดาทางโลกเพื่อดแูลพระเยซเูจา้ 
แต่ความรูส้กึเป็นหว่งไดเ้ขา้มาหลงัจากพวกเขาไดท้ าความผิด และมนัเป็นสิ่งธรรมดาท่ีจะไม่ยอมรบัความผิดของพวกเขาเอง  

49 And He said to them, Why were you seeking Me? Knew you not that I must be in My Father’s 
house?  
49 และ พระองค ์ไดต้อบต่อพวกเขาว่า ท าไมพวกท่านจึงเสาะหา ข้าพเจ้า? พวกท่านไม่ไดรู้ห้รือนัน้ว่า ข้าพเจ้า ตอง้อยู่ในบา้นของ 
พระบิดาของข้าพเจ้า? 

Comments 2:49. “Why were you seeking Me?” In this question, the Lord Jesus has asked His caretakers 
directly, meaning looking for Me, but you have left Me behind. As it is for all of us humans, the Lord has 
given us the Book of Life, but so few are searching for what the Lord teaches. But, after something bad 
happens, then we come and ask, “Where are you, Lord?” 

ความเห็น 2:49 ”ท าไมพวกท่านจึงเสาะหาขา้พเจา้?” ในค าถามนี ้พระเยซูเจา้ไดถ้ามผูด้แูลของพระองคโ์ดยตรง ในความหมายว่าเสาะหาฉัน 
แต่ท่านไดทิ้ง้ฉันไวเ้บื่องหลงั ดงัมนัคือส าหรบัพวกเรามนษุย ์พระเจา้ไดใ้หแ้กเ่ราพระหนงัสือของชีวิต 
แต่มีคนเพียงจ านวนนอย้ที่เสาะหาว่าพระเจา้ไดส้อน แต่ หลงัจากมีสิ่งท่ีไม่ดีเกิดขึน้ แลว้เรามาและถามว่า ท่านอยู่ท่ีไหน พระเจา้? 

“Knew you not that I must be in My Father’s house?” Here, the Lord has told Mary to remember how she 
conceived Him, bringing her back to the place where she knows in her heart who the Lord Jesus is. As the 
verse says, “My Father’s house” was to make Mary remember who His true Father is. 

“พวกท่านไม่รูห้รือว่าขา้พเจา้ตอง้อยู่ในบา้นของพระบิดาของขา้พเจา้?” ในท่ีนี ้พระเจา้ไดบ้อกแกม่ารียใ์หนึ้กถึงวา่เธอไดต้ัง้ครรภพ์ระองคไ์ดอ้ย่างไร 
พามารียก์ลบัมายงัที่ของเธอซึ่งเธอรูภ้ายในใจของเธอว่าพระเยซูเจา้คือใคร ดงัที่ในขอ้นีบ้อก”บา้นของพระบิดาของขา้พเจา้” 
นีไ้ดท้ าใหม้ารียจ์ าไดว้่าใครคือพระบิดาท่ีแทจ้ริงของพระองค ์

50 And they understood not the saying that He spoke to them. 
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50 และพวกเขาไดไ้ม่เขา้ใจในสิ่งนัน้ซึ่ง พระองค ์ไดพ้ดูแก่พวกเขา 
Comments 2:50. Mary herself is human, as all humans on earth would be. She forgot whom she gave birth 
to, the beloved Son of God, and that was the saying they could not understand. 

ความเห็น 2:50 มารยีเ์ธอเองเป็นมนษุย ์เหมือนมนษุยท์ัง้หลายบนโลกนี ้เธอไดล้ืมวา่ใครท่ีเธอไดค้ลอดออกมา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 
และนัน้คือส่ิงที่ไดพ้ดูนีพ้วกเขาไม่สามารถเขา้ใจ 

51 And He went down with them and came to Nazareth, and He was subject to them. And His mother 
kept all these matters in her heart. 
51 และ พระองค ์ไดไ้ปกบัพวกเขาและไดม้าถึงนาซาเรจ็ และ พระองค ์ไดอ้ยู่ภายใตก้ารปกครองของพวกเขา และมารดาของ พระองค ์
เก็บสิ่งเหล่านีไ้วใ้นใจของเธอ 

Comments 2:51. “And He went down with them and came to Nazareth.” The beloved Son of God, in human 
form, also obeyed His earthly family. 

ความเห็น 2:51 ”และพระองคไ์ปกบัพวกเขาและมาถงึนาซาเรจ็” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ในรูปของมนษุย ์
ดวย้กนัไดเ้ชื่อฟังครอบครวัทางโลกของพระองคเ์ป็นอย่างดี  
“And He was subject to them.” The Lord Jesus went and lived with them as the good son would be in 
human eyes. 

“และพระองคอ์ยู่ภายใตก้ารปกครองของพวกเขา” พระเยซเูจา้ไดไ้ปและไดอ้ยู่กบัพวกเขาดั่งเป็นบตุรท่ีดีในสายตาของมนษุย ์

“And His mother kept all these matters in her heart.” Mary never understood anything about the beloved 
Son of God until now. Her understanding came to the point where the Lord said He must be in His Father’s 
house. All these things that she kept in her heart made her feel confused, and she could not understand 
who she truly gave birth to: a human or just God Himself. 

“และมารดาของพระองค ์เก็บสิ่งเหล่านีไ้วใ้นใจของเธอ” มารียไ์มเ่คยเขา้ใจส่ิงใดเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้จนกระทั่งถึงขณะนี ้
นีไ้ดม้าถึงจดุท่ีพระองคไ์ดพ้ดูท่ีว่าพระองคต์อง้อยู่ในบา้นของพระบิดาของพระองค ์
ทกุอย่างนีเ้ธอไดเ้ก็บไวใ้นใจของเธอท าใหเ้ธอรูส้กึสบัสนและเธอไม่สามารถเขา้ใจว่าจริงเธอไดใ้หก้ าเนิดใคร มนษุยห์รือพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์อง 
Q: Why did the Holy Spirit tell us this story in this Gospel? A: This story about the Lord Jesus being in the 
temple is given here for all humans to see distinctly that the Lord Himself has taken part to be a human. But 
the Lord Jesus is the beloved Son of God, and He will always want to be close to the Father. 

ค าถาม ท าไมพระวิญญาณบริสทุธ์ิจึงใหเ้รื่องนีใ้นพระค าเขียนนี?้ ค าตอบ เรื่องเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้นีเ้ริ่มจากในธรรมศาลา 
ท่ีใหใ้นท่ีนีส้  าหรบัมนษุยท์กุคนเพื่อใหเ้ห็นโดยชดัเจนว่าพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องไดม้สีว่นท่ีเป็นมนษุย ์
แต่พระองคพ์ระองคเ์องคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ และตลอดเวลาพระองคม์ีความตอง้การท่ีจะอยูใ่กลก้บัพระบิดา   

52 And Jesus advanced in wisdom and stature, and in favor with God and men. 
52 และ พระเยซู ไดเ้ติบโตในความฉลาดและในรา่งกาย และเป็นที่ชื่นชอบตอ่ พระผู้เป็นเจ้า และประชาชน 

Comments 2:52. “And the Lord Jesus advanced in wisdom and stature.” The beloved Son of God in human 
form grew up in the physical body, and as He grew as a human, His wisdom increased in the eyes of people.   

ความเห็น 2:52 ”และพระเยซูเจา้ไดเ้ติบโตในความฉลาดและในรา่งกาย” 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ในรูปมนษุยไ์ดเ้ติบโตทัง้ทางรา่งกายและดวย้กนัพระองคไ์ดเ้ติบโตเป็นมนษุย ์
พระองคไ์ดเ้ติบโตในความฉลาดในสายตาของประชาชน 

“And in favor with God.” Even though the Lord Jesus Himself is God, He always puts the Father above all, 
and the meaning here is favor with God the Father. 

“และเป็นท่ีชื่นชอบต่อพระผูเ้ป็นเจา้” ถงึแมว้่าพระเยซเูจา้พระองคเ์องคือพระผูเ้ป็นเจา้ ตลอดเวลาพระองคย์กพระบิดาขึน้เหนือทกุสิ่ง 
และนัน้คือความหมายในท่ีนีเ้ป็นท่ีชื่นชอบต่อพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา 
“And in favor with men” in this place refers to the way He respects His earthly family.  

“ และเป็นท่ีชื่นชอบต่อประชาชน” ในท่ีนีห้มายถึงการท่ีพระองคม์ีความเคารพครอบครวัทางโลกของพระองค ์
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Life and Faith Applications. From this chapter, we can highlight three main life and faith application points. 1) 
The Savior of the world is the beloved Son of God, who is Christ the Lord (Luke 2:10-14, 26-32, 36-38). 2) The 
Lord has given the Book of Life to all humans, but so few are searching for what the Lord teaches us. We do 
not need to wait until something bad happens in our life to seek the Lord; instead, we always need to keep the 
Lord in our hearts and study and meditate on His Word (Luke 2:42-49). 3) We, as humans, need to be subjected 
to our Father in heaven first, but we also need to respect and honor our earthy parents (Luke 2:49-52). 

ชีวิตและการแสดงความจ านง จากบทนีเ้ราสามรถเนน้ถึงจดุหลกัสามอย่างของชีวิตและความศทัรา 1) 
พระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกคือพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ คือพระคริสตพ์ระเจา้ (ลกูา 2:10-14,26-32,36-38)  2) 
พระเจา้ไดใ้หพ้ระหนงัสือแห่งชีวิตส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด แต่มีคนเพียงสว่นนอย้ที่เสาะหาว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดบ้อกว่าอะไร 
เราไม่ตอง้รอจนสิ่งที่ไม่ดีบางอย่างเกิดขึน้ในชีวิตของเราเพ่ือเสาะหาพระผูเ้ป็นเจา้ แทนที่แลว้ 
ตลอดเวลาเราตอง้เก็บพระเจา้ไวใ้นใจของเราและเรียนรูแ้ละฝึกอบรมในพระค าของพระองค ์(ลกูา 2:42-49) 3) เรา ผูเ้ป็นมนษุย ์
ตอ้งไดย้อมจ านนต่อพระบิดาในสวรรคก์่อน แต่เราดวย้กนัตอง้มีความเคารพและนบัถือผูป้กครองของเราทางโลกดวย้ (ลกูา 2:49-52) 


